EN: This Datasheet is presented by the manufacturer.

Please visit our website for pricing and availability at www.hestore.hu.




Originalbetriebsanleitung

Traduction de la notice originale

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
Traduzione delle istruzioni originali
Translation of the original instructions
Overséttning av bruksanvisning i original
Traduccién del manual original

Overseaettelse af den originale brugsanvisning
Tradugdo do manual original

Alkuperaisten ohjeiden kaannos

MeTGppaaon Tou TTPWTOTUTTOU TwV 0dNYIWV XPAONG
Orijinal isletme talimati gevirisi

Preklad puvodniho navodu k pouzivani
Ttumaczeniem instrukcji oryginalnej

Eredeti hasznalati utasitas forditasa

Preklad pévodného navodu na pouzitie
Prevod izvirnih navodil

Algupérase kasutusjuhendi tlge

Originalios instrukcijos vertimas

Instrukciju tulkojumam no originalvalodas
NpeBoj Ha opuUrMHanHaTa MHCTPYKLUS
Traducere a instructiunilor originale

Prijevod originalnih uputa
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1. Display (3-stellige 7-Segmentanzeige)
2. “UP” Taste

3. Netzschalter

4. “DOWN” Taste

5. Optische Regelkontrolle

6. Netzanschluss

1. Display alfa numerico (indicazione a
7 segmenti e 3 cifre)

2. Tasto “UP”

3. Interruttore di rete

4. Tasto-“DOWN”

5. Controllo di regolazione ottico

6. Allacciamento alla rete

—

(=2}
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. Ecran de visualisation (affichage sur

3 chiffres et 7 segments)
Touche « UP »

Commutateur d’alimentation
Touche.« DOWN »

Contrdle optique de régulation
Raccoordement au secteur

Display (3-digit 7-segment display)
“UP” button

Mains switch

“DOWN” button

Optical.indication of the state of
regulation

. Mains connection

1.
2.
3.
4.
5.
6.

S e o

4D9RS51

Display (3-posities, 7-segmentweergave)
“UP” toets

Netschakelaar

“DOWN” toets

Optische regelcontrole

Netaansluiting

Display (3-siffrig 7-segmentsvisning)
"UP”-knapp

Strombrytare

"DOWN”-knapp
Optisk.justeringskontroll

Elanslutning



1. Pantalla.de visualizacion-(indicacion de

2
3
4
5
6.

o oA W o O A W =
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2
3
4
5
6
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7 segmentos de tres digitos)
. Tecla “UP”
. Interruptor de red
. Tecla “DOWN”
. Control.6ptico de regulacion
. Conexién de red

néytto (3-merkkid, 7 ndyttosegmenttia)
UP-painike

verkkokytkin

DOWN-painike

optinen séadontarkkailu

verkkoliitant

. Displej (3mistny 7segmentovy displej)
. TlacitkoUP

. Sitovy vypinaé

. Tlagitko DOWN

. Opticka kontrola regulace

. Sitova pfipojka

. Displej(3-miestny, kazda cislica je
zloZend zo 7segmentov)

. Tlacidlo UP

. | Sietovy vypinaé

. TlacidloDOWN

. Opticka kontrola reguldcie

. Sietova pripojka

. Displéjus(trijy skaitmeny, septyniy
segmenty indikatorius)

. JUP" mygtukas

. Tinklo jungiklis

. ,DOWN" mygtukas

. Optiné.valdymo kontrole

Lizdas elektros tinklo prijun gimui

. Display (afisare-7-segmente, 3 caractere)
. Tasta’UP

. Comutatorde retea

. Tasta DOWN

. Controlul optic al setarii

. Racord la retea

. Display-(3-cifret 7-segment-display)
. “UP”-tast

./ Netafbryder

.. "DOWN”-tast

. ‘Optisk regulatorkontrol

. Nettilslutning

(2 N

./ MAkTe0 "UP"

. Alakommg dikTlou

. [I\nkTpo“DOWN"

. OmTkog €Aeyyxoq pubuong
. 20vdeon JIKTUOU

o Ul W N =

1. Wyswietlacz (3-pozycyjny
7-segmentowy)

. Przycisk UP

. Wiacznik sieciowy

. Przycisk DOWN

. Optyczna kontrola regulacji

. Przytacze sieciowe

[o2 B &) I “ VL I o]

. Tipka UP

. Omrezno stikalo

. | Tipka DOWN

. Vizualna kontrolakrmiljenja
. Omrezni prikljuéek

oo O WD =

1. Displeisirisvietigs 7-segmentu
raditajs)

. [UP" tau: iin§

. Elektriba  fikle s’ :dzis

"DOWN" astits

. Optiskas reguléSanas kontrole

Pieslégums tikiam

o0 s wN

—_

. Zaslon (3-znamenkasti-prikaz u
7 segmenata)

2. Tipka UP

3. Mrezna sklopka

4. Tipka DOWN

5. Opticka kontrola upravljanja

6. Mrezni prikljucak

. 066vn (¢vdelEn 3 Yneiwv Kai 7 oTotxeiwv)

. Ekran.(3-mestni, 7-segmentni prikaz)

1. Mostrador (7 segmentos.com 3 digitos)
2. Tecla “UP”

3. /Interruptor de rede

4, Tecla “DOWN”

5. Controlo de regulacao dptica

6. Ligacdo a rede

1. Ekran (3 basamakli, 7 segmentli
gosterge)

. "YUKARI* tusu

. \Fiebeke salteri

"Asagi" tusu

. Gorsel ayar kontrolu

. Fiebeke baglantisi

o oA WD

—_

. Kijelz6 (3-karakteres
7-szegmenses Kijelz6)

UP gomb

. hélézati kapcsold

. DOWN gomb

. Optikai szabdlyozéellenérzé
. Haldzati csatlakozés

o0 s N

1. Ekraan-(3-kohaline
7-segmendiline n&idik)

. "UP" klahy

. \Vorguldliti

. "DOWN?" klahv

. Optiline reguleerimiskontroll

. Vorgupistik

o O~ wN

1. Qucnnen.(7-CervienTHa MHAMKaUmS,
3-updppeHa )

2. ByToH U™

3. Npexot /iy 2K cBaw

4. byton LA

5. D NTieH KOHTPON Ha peryMpaHeTo

6. bykca 3a BKiiig4sane B Mpexara
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Accessories

Easy fix board holder
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Wir danken Ihnen fiir das mit dem Kauf der Weller Heizplatte
WHP 200 erwiesene Vertrauen. Bei der Fertigung wurden
strengste Qualitéts-Anforderungen zugrunde gelegt, die eine
einwandfreie Funktion des Gerétes sicherstellen und das
Erzielen von optimalen Létergebnissen erméglichen.

A\ 1. Achtung!

Vor Inbetriebnahme des Gerétes lesen Sie bitte die vorlie-
gende Betriebsanleitung und die Sicherheitsvorschriften auf-
merksam durch. Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvor-
schriften droht Gefahr fiir Leib und Leben.

Die Weller Heizplatte WHP 200 entspricht der EG Konformi-
tatserklarung geméas den grundlegenden Sicherheitsan-
forderungen der Richtlinien 2004/108/EG und 2006/95/EG.

2. Beschreibung

Die Heizplatte WHP 200 ist mit einem 200 W Infrarot-Hoch-
temperaturstrahler ausgestattet und gibt dem Anwender
vielfaltige Méglichkeiten bei der Vorheizung elektronischer
Baugruppen. Der Hochtemperaturstrahler gibt die Energie
vorwiegend im Wellenldngenbereich von 2 - 10 pm ab und
sorgt fiir eine schnelle und effiziente Erwdrmung moderner
Werkstoffe. Eine digitale Regelelektronik gewahrleistet ein
prazises Temperaturverhalten.

Technische Daten

Abmessungen: 165 x 195 x 70 mm

(BxLxH) 6,5x 7,68 x 2,75 inch
Netzspannung: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Leistung: Heizzone 200 W
Temperaturbereich: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Schutzklasse: 1

Heizzone: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm (inch)

3. Inbetriebnahme

Alle temperaturempfindlichen und brennbaren Gegenstinde
aus der Nahe der Heizplatte bringen. Sicherstellen, dass sich
die Heizplatte im ausgeschalteten Zustand befindet. Auf kor-
rekte Netzspannung achten. Das Gerat mit dem Netz (6) ver-
binden. Das Gerat am Netzschalter (3) einschalten. Beim Ein-
schalten des Gerates wird ein Selbsttest durchgefiihrt bei
dem alle Anzeigeelemente (1) in Betrieb sind. AnschlieBend
wird kurzzeitig die eingestellte Temperatur (Sollwert) und die
Temperaturversion (°C / °F) angezeigt. Danach schaltet die
Anzeige automatisch auf die Istwertanzeige um. Roter Punkt
in der Anzeige (5) leuchtet. Dieser Punkt dient als optische
Regelkontrolle. Dauerndes Leuchten bedeutet das System
heizt auf. Blinken signalisiert das Erreichen der Betriebs-
temperatur.

Deutsch

3.1. Temperatur einstellen

Grundsétzlich zeigt die Digitalanzeige (1) den Temperatur-Ist-
wert an. Durch Betétigen der "UP” oder “DOWN”-Taste (2)(4)
schaltet die Digitalanzeige (1) auf den derzeit eingestellten
Sollwert um. Der eingestellte Sollwert (blinkende Anzeige)
kann nun durch Antippen oder permanentes Driicken der
“UP” oder “DOWN "Taste (2)(4) in entsprechender Richtung
verandert werden. Wird die Taste permanent gedriickt, ver-
andert sich der Sollwert im Schnelldurchlauf. Ca. 2 sec. nach
dem Loslassen schaltet die Digitalanzeige (1) automatisch
wieder auf den Istwert um.

3.2. Manuelle Temperaturabschaltung (OFF)

Durch gleichzeitiges Driicken der “UP” und “DOWN” Taste
erfolgt eine Temperaturabschaltung. In der Anzeige (1)
erscheint “OFF”.

4. Fehleranzeigen im Display (1)
--- Kein Temperatursensor erkannt
E10 Maximale Gehéusetemperatur tberschritten

5. Power On Routine

°C / °F Umschaltung

Dazu wird das Gerét zundchst am Netzschalter (3) ausge-
schalten. Taste DOWN (4) driicken und das Gerat einschalten.
Taste gedriickt halten bis in der Anzeige (1) “°F” erscheint.
Beim Loslassen der “DOWN”Taste wird die Einstellung abge-
speichert. Gleiches Verfahren bei der Umstellung auf “°C”.

6. Leiterplattenhalter

Der Leitenplattenhalter wird iiber der Heizzone am Gehaduse-
oberteil befestigt. Zum Befestigen, Entnehmen oder Verstel-
len des Leiterplattenhalters Randelschrauben losen.

7. Lieferumfang
Heizplatte WHP 200
Netzkabel
Leiterplattenhalter
Betriebsanleitung
Sicherheitshinweise

Technische Anderungen vorbehalten!

Die aktualisierten Betriebsanleitungen finden Sie unter
www.weller-tools.com.



Francais

Nous vous remercions pour la confiance que vous nous avez
témoignée en achetant la platine chauffante Weller
WHP 200. La fabrication a été soumise au respect des exi-
gences de qualité les plus séveres assurant un fonctionne-
ment impeccable de I'appareil et permettant d’obtenir des
résultats de soudage optimaux.

A 1. Attention!

Avant la mise en service de I'appareil, veuillez lire attentive-
ment le présent mode d'emploi de méme que les consignes
de sécurité jointes. La non observation des consignes de
sécurité peut étre a I'origine d'un danger de blessure et de
mort.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation
de l'appareil a des fins autres que celles décrites dans le
mode d'emploi et en cas de modifications effectuées sans
son accord.

La platine chauffante WELLER WHP 200 correspond a la
déclaration de conformité CE suivant les exigences fonda-
mentales de sécurité des directives 2004/108/CE et
2006/95/CE.

2. Description

La platine chauffante WHP 200 est équipée d'un émetteur
infrarouge 200 W a haute température et donnent a I'utilisa-
teur de nombreuses possibilités pour le préchauffage de
sous-groupes électroniques. L'émetteur a haute températu-
re délivre son énergie essentiellement dans la plage de lon-
gueur d'ondes de 2 a 10 um est assure un réchauffage rapi-
de et efficace des matériaux modernes. Une électronique de
régulation numérique garantit un comportement thermique
précis.

Caractéristiques techniques

Dimensions: 165 x 195 x 70 mm
(LxIxH) 6,5x 7,68 x 2,75 inch
Tension secteur: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Puissance: Zone de chauffage 200 W

Plage de températures: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Classe de protection: 1
Zone de chauffage: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm (inch)

3. Mise en service

Mettre tous les objets sensibles a la température et suscep-
tibles de briler hors de proximité de la platine chauffante.
S’assurer que la platine chauffante soit débranchée. Veiller a
ce que la tension secteur soit correcte. Connecter I'appareil
au secteur (6). Mettre I'appareil sous tension avec le com-
mutateur d’alimentation (3). Lors de la mise sous tension de
I'appareil, un autotest mettant en route tous les éléments de
I'écran de visualisation (1) est lancé. Ensuite, la températu-
re réglée (valeur nominale) et la version de

température (°C / °F) sont affichés pour un court instant.
Ensuite, I'écran de visualisation passe automatiquement a
I'affichage de valeur effective. Le point rouge de I’écran de
visualisation (5) s’allume. Ce point sert de contrdle optique
de régulation. Un allumage permanent signifie que le
systeme chauffe.Un clignotement signifie que la températu-
re de service est atteinte.

3.1. Réglage de température

L'écran de visualisation numérique (1) indique toujours la
valeur réelle de température. En actionnant la touche « UP »
ou « DOWN » (2)(4), I'écran de visualisation numérique (1)
passe a la valeur nominale actuellement réglée. La valeur
nominale réglée (affichage clignotant) peut étre modifiée uni-
quement en appuyant ponctuellement ou continuellement sur
la touche « UP » ou « DOWN » (2)(4) dans la direction cor-
respondante. Si la touche est enfoncée en permanence, la
valeur nominale change en défilement rapide. Environ 2 sec.
apres le relachement, I'écran de visualisation numérique (1)
repasse automatiquement a la valeur réelle.

3.2. Déconnexion manuelle de température (OFF)
Appuyer simultanément sur la touche «UP» et «<DOWN» pour
déconnecter la température. « OFF » apparait sur I'écran de
visualisation (1).

4. Affichages d’erreurs dans I’écran
de visualisation (1)

--- Aucun capteur de température détecté

E10 Température maximale de boitier dépassée

5. Fonction « power on »

Commutation °C / °F

Pour cela, tout d’abord mettre I'appareil hors tension via le
commutateur d’alimentation (3). Appuyer sur la touche
DOWN (4) et mettre I'appareil sous tension. Maintenir la tou-
che enfoncée jusqu’a ce que “°F " apparaisse a I'écran de
visualisation (1). Le réglage est enregistré en relachant la
touche « DOWN ». Méme procédure pour la conversion sur
<<°C>>.

6. Support de circuit imprimé

Le support de circuit imprimé est fixé au-dessus de la zone
de chauffage sur la partie supérieure du boitier. Pour fixer,
retirer ou déplacer le support de circuit imprimé, desserrer
les vis moletées.

7. Etendue de livraison

Platine chauffante WHP 200

Cable d’alimentation

Support de circuit imprimé

Mode d'emploi; Consignes de sécurité

Sous réserve de modifications techniques!

Vous trouverez les manuels d'utilisation actualisés sur
www.weller-tools.com.



Nous vous remercions pour la confiance que vous nous avez
témoignée en achetant la platine chauffante Weller WHP 200.
La fabrication a été soumise au respect des exigences de
qualité les plus séveres assurant un fonctionnement impec-
cable de I'appareil et permettant d’obtenir des résultats de
soudage optimaux.

A 1. Attention!

Avant la mise en service de I'appareil, veuillez lire attentive-
ment le présent mode d'emploi de méme que les consignes
de sécurité jointes. La non observation des consignes de
sécurité peut étre a I'origine d'un danger de blessure et de
mort.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation
de l'appareil a des fins autres que celles décrites dans le
mode d'emploi et en cas de modifications effectuées sans
son accord.

La platine chauffante WELLER WHP 200 correspond a la
déclaration de conformité CE suivant les exigences fonda-
mentales de sécurité des directives 2004/108/CE et
2006/95/CE.

2. Description

La platine chauffante WHP 200 est équipée d'un émetteur
infrarouge 200 W a haute température et donnent a I'utilisa-
teur de nombreuses possibilités pour le préchauffage de
sous-groupes électroniques. L'émetteur a haute températu-
re délivre son énergie essentiellement dans la plage de lon-
gueur d'ondes de 2 a 10 pm est assure un réchauffage rapi-
de et efficace des matériaux modernes. Une électronique de
régulation numérique garantit un comportement thermique
précis.

Caractéristiques techniques

Dimensions: 165 x 195 x 70 mm
(LxIxH) 6,5x 7,68 x 2,75 inch
Tension secteur: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Puissance: Zone de chauffage 200 W

Plage de températures: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Classe de protection: 1
Zone de chauffage: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm (inch)

3. Mise en service

Mettre tous les objets sensibles a la température et suscep-
tibles de briler hors de proximité de la platine chauffante.
S’assurer que la platine chauffante soit débranchée. Veiller a
ce que la tension secteur soit correcte. Connecter I'appareil
au secteur (6). Mettre I'appareil sous tension avec le com-
mutateur d’alimentation (3). Lors de la mise sous tension de
I'appareil, un autotest mettant en route tous les éléments de
I'écran de visualisation (1) est lancé. Ensuite, la température
réglée (valeur nominale) et la version de

Nederlands

température (°C / °F) sont affichés pour un court instant.
Ensuite, I'écran de visualisation passe automatiquement a
I'affichage de valeur effective. Le point rouge de I'écran de
visualisation (5) s’allume. Ce point sert de contrdle optique
de régulation. Un allumage permanent signifie que le
systeme chauffe.Un clignotement signifie que la températu-
re de service est atteinte.

3.1. Réglage de température

L'écran de visualisation numérique (1) indique toujours la
valeur réelle de température. En actionnant la touche « UP » ou
« DOWN » (2)(4), I'écran de visualisation numérique (1) passe
a la valeur nominale actuellement réglée. La valeur nominale
réglée (affichage clignotant) peut étre modifiée uniquement en
appuyant ponctuellement ou continuellement sur la touche «
UP » ou « DOWN » (2)(4) dans la direction correspondante. Si
la touche est enfoncée en permanence, la valeur nominale
change en défilement rapide. Environ 2 sec. apres le relache-
ment, I'écran de visualisation numérique (1) repasse automa-
tiquement a la valeur réelle.

3.2. Déconnexion manuelle de température (OFF)
Appuyer simultanément sur la touche «UP» et «<DOWN» pour
déconnecter la température. « OFF » apparait sur I'écran de
visualisation (1).

4. Affichages d’erreurs dans I’écran
de visualisation (1)

--- Aucun capteur de température détecté

E10 Température maximale de boitier dépassée

5. Fonction « power on »

Commutation °C / °F

Pour cela, tout d’abord mettre I'appareil hors tension via le
commutateur d’alimentation (3). Appuyer sur la touche
DOWN (4) et mettre I'appareil sous tension. Maintenir la tou-
che enfoncée jusqu’a ce que “°F ” apparaisse a I'écran de
visualisation (1). Le réglage est enregistré en relachant la
touche « DOWN ». Méme procédure pour la conversion sur
<<°C>>,

6. Support de circuit imprimé

Le support de circuit imprimé est fixé au-dessus de la zone
de chauffage sur la partie supérieure du boitier. Pour fixer,
retirer ou déplacer le support de circuit imprimé, desserrer
les vis moletées.

7. Etendue de livraison

Platine chauffante WHP 200

Cable d’alimentation

Support de circuit imprimé

Mode d'emploi; Consignes de sécurité

Sous réserve de modifications techniques!

Vous trouverez les manuels d'utilisation actualisés sur
www.weller-tools.com.



Italiano

Vi ringraziamo per la fiducia dimostrataci con I'acquisto della
piastra riscaldante Weller WHP 200. Durante la produzione
sono stati osservati i massimi requisiti qualitativi che garan-
tiscono un funzionamento ottimale dell'apparecchio e con-
sentono di ottenere risultati di saldatura eccellenti.

A 1. Attenzione!

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, leggere attenta-
mente le presenti istruzioni per I'uso e le indicazioni di sicu-
rezza allegate. La mancata osservanza delle disposizioni di
sicurezza comporta pericoli per I'incolumita personale.

Il produttore declina ogni responsabilita in caso d’uso diver-
so da quello menzionato nelle istruzioni per I'uso come pure
di modifiche eseguite di propria iniziativa.

WELLER WHP 200 corrisponde alla dichiarazione di confor-
mita CE ai sensi dei requisiti di sicurezza fondamentali delle
Direttive 2004/108/CE e 2006/95/CE.

2. Descrizione

La piastra riscaldante WHP 200 & equipaggiata con un dis-
positivo di emissione di raggi infrarossi a temperatura eleva-
ta da 200 W e fornisce all’'utente molteplici possibilita per il
preriscaldamento di moduli elettronici. Il dispositivo di emis-
sione a temperatura elevata cede la propria energia preva-
lentemente nel campo di lunghezza d’onda di 2 - 10 pm e
provvede ad un riscaldamento rapido ed efficiente di mate-
riali moderni. Un sistema di regolazione elettronico digitale
garantisce un comportamento termico preciso.

Dati tecnici

Dimensioni: 165 x 195 x 70 mm

(larg. x lung. x alt.) 6,5 x 7,68 x 2,75 inch

Tensione di rete: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)

Potenza: Zona di riscaldamento 200 W
Intervallo di temperatura: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Classe di protezione: 1

Zona di riscaldamento: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm (inch)

3. Messa in funzione

Allontanare tutti gli oggetti sensibili alle escursioni termiche
e einfiammabili dalla piastra riscaldante. Assicurarsi che la
piastra riscaldante si trovi nello stato disinserito. Prestare
attenzione alla tensione di rete corretta. Collegare I'apparec-
chio alla rete (6). Inserire I'apparecchio con I'interruttore di
rete (3). Al momento dell’accensione dell’apparecchio, viene
eseguito un autotest in cui tutti gli elementi di indicazione (1)
sono in funzione. Successivamente, viene visualizzata bre-
vemente la temperatura impostata (valore nominale) e la
versione della temperatura (°C/°F). In seguito, la visualizza-
zione passa automaticamente all'indicazione del valore

reale. Il punto rosso sul display (5) si accende. Questo punto
serve da controllo di regolazione ottico. L'accensione perma-
nente significa che il sistema si sta riscaldando. Il lampeggio
segnala il raggiungimento della temperatura d’esercizio.

3.1. Regolazione della temperatura

Essenzialmente il display digitale (1) indica il valore reale
della temperatura. Premendo il tasto "UP” 0 “DOWN” (2)(4) il
display digitale (1) passa al valore nominale impostato cor-
rentemente. Il valore nominale impostato (lampeggiante) pud
essere modificato solo premendo ripetutamente o tenendo
premuto il tasto “UP” 0 “DOWN” (2)(4) nella direzione rispet-
tiva. Tenendo premuto il tasto, il valore nominale viene modi-
ficato nella modalita rapida. Circa 2 sec. dopo il suo rilascio,
il display digitale (1) torna automaticamente al valore reale.

3.2. Disinserzione manuale della temperatura (OFF)
Premendo contemporaneamente il tasto “UP” e “DOWN” si
verifica una disinserzione della temperatura. Sul display (1)
viene visualizzato “OFF”.

4. Messaggi d’errore sul display (1)
--- Nessun sensore termico riconosciuto
E10 Temperatura massima del sensore superata

5. Routine di accensione (Power On)
Passaggio tra °C e °F

A questo scopo, I'apparecchio deve prima essere spento con
I'interruttore di rete (3). Premere il tasto “DOWN” (4) e
accendere I'apparecchio. Tenere premuto il tasto fino a
quando sul display (1) viene visualizzato “°F”. Al rilascio del
tasto “DOWN”, I'impostazione viene memorizzata. Seguire la
stessa procedura per passare a “°C”.

6. Supporto circuito stampato

Il supporto per circuito stampato viene fissato alla parte
superiore della scatola mediante la zona di riscaldamento.
Per fissare, rimuovere o regolare il supporto per circuito
stampato svitare le viti zigrinate.

7. Materiale in dotazione
Piastra riscaldante WHP 200

Cavo elettrico

Supporto circuito stampato

Istruzioni per I'uso

Norme di sicurezza

Tutte le modifiche tecniche riservate!

Trovate le istruzioni per I'uso aggiornate su
www.weller-tools.com.



We thank for the confidence you have shown by purchasing
the Weller Heating Plate WHP 200. During manufacture the
strictest quality requirements are applied; these assure the
correct function of the device and make it possible to obtain
optimal soldering results.

A 1. Attention!

Prior to placing the device in operation, please carefully read
these operating instructions and the safety instructions
enclosed. If the safety instructions are not observed, there is
a risk of injury.

The manufacturer accepts no liability for usage other than
that described in the operating instructions or for unautho-
rised modifications

The WELLER heating plate WHP 200 complies with the
EU declaration of conformity as per the essential safety
requirements in the directives 2004/108/EU and
2006/95/EU.

2. Description

The WHP 200 heating plate is equipped with a 200 W
infrared high-temperature lamp and enables the user to pre-
heat electronic assemblies in numerous ways. The high-
temperature lamp supplies energy primarily in the wave-
length range of 2 - 10 ym and heats modern tools quickly
and efficiently. Digital regulation electronics ensure precise
temperature behaviour.

Technical data

Dimensions: 165 x 195 x 70 mm
(WxLxH) 6,5 x 7,68 x 2,75 inch

Mains voltage: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Power: Heating zone 200 W
Temperature range: ~ 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Protection class: 1

Heating zone: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm (inch)
3. Placing in operation

Remove all temperature sensitive and flammable objects
from the vicinity of the heating plate. Ensure that the heating
plate is switched off. Ensure that the mains voltage is cor-
rect. Connect the device to the mains (6). Switch on the
device at the mains switch (3). When the device is switched
on, a self-test is performed during which all display ele-
ments (1) are operated. The temperature set (setpoint) and
the temperature scale (°C / °F) are then displayed briefly.
The display then switches automatically to the indication of
the actual value. The red dot on the display illuminates (5).
This dot is a visual indication of the state of the regulation.
Continuous illumination indicates the system is warming up.

English

Flashing indicates that the operating temperature has been
reached.

3.1. Adjusting temperature

The digital display (1) normally indicates the actual temper-
ature. The digital display (1) switches to the current setpoint
when the "UP” or “DOWN” button (2)(4) is pressed. The set-
point (flashing indication) can now be changed as required
by pressing or pressing and holding the “UP” or “DOWN”
button (2)(4). If the button is pressed and held down, the set-
point changes quickly. Approx. 2 sec. after the button is
released, the digital display (1) automatically switches back
to the actual value.

3.2. Manual heating shut down (OFF)

The device heating is shut down by simultaneously pressing
the “UP” and “DOWN” buttons. "Off" appears on the display
().

4. Error indications on the display (1)
--- No temperature sensor detected
E10 Maximum housing temperature exceeded

5. Power-on routine

°C / °F change over

For this purpose the device is first switched off at the mains
switch (3). Press DOWN button (4) and switch on the device.
Keep button pressed until the “°F” appears on the dis-
play (1). When the “DOWN” button is released the setting is
saved. Use the same procedure for the change over to “°C”.

6. PCB holder

The PCB holder is secured to the housing upper section by
the Heizone. For securing, removing or adjusting the PCB
holder, release the knurled screws.

7. ltems supplied
WHP 200 heating plate
Mains cable

PCB holder

Operating instructions
Safety information

Subject to technical change without notice!

See the updated operating instructions at
www.weller-tools.com.
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Svenska

Tack for det fortroende Ni visat genom kopet av Weller var-
meplatta WHP 200. Tillverkningen baseras pa mycket
strdnga kvalitetskrav, som sakerstéller en felfri funktion av
apparaten och gor det majligt att uppné optimala lodningsre-
sultat.

A 1. Observera!

Las noga igenom den hdr bruksanvisningen och bifogade
sdkerhetsanvisningar innan apparaten tas i drift. Om sdker-
hetsforeskrifterna inte féljs hotar fara fér liv och lem.

Tillverkaren ansvarar inte for ndgon annan anvandning &n
den i bruksanvisningen angivna och inte heller vid en egen-
méktig forandring.

WELLER Varmeplatta WHP 200 uppfyller EU-6verensstamm-
melsedeklaration i enlighet med grundldggande séker-
hetskrav i direktiv 2004/108/EU och 2006/95/EU.

2. Beskrivning

Varmeplattan WHP 200 &r utrustad med en 200 W
IR-hdgtemperaturstralare som ger effektiv forvarmning av
elektroniska moduler. Hogtemperaturstrélen avger
foretradesvis energi inom végldngdomréadet 2-10 pm och
sOrjer for en snabb och effektiv uppvarmning av moderna
material. En digital reglerelektronik sékerstiller ett exakt
temperaturbeteende.

Tekniska data

Matt: 165 x 195 x 70 mm
(BxLxH) 6,5x 7,68 x 2,75 tum
Nétspénning: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Effekt: Varmningszon 200 W
Temperaturomrade: ~ 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Skyddsklass: 1

Varmningszon: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm (tum)

3. Idrifttagning

Avlagsna alla temperaturkénsliga och brénnbara foremal
som finns i ndrheten av varmeplattan. Sékerstall att varme-
plattan &r avstdngd. Kontrollera att natspénningen &r rétt.
Anslut apparaten till elnétet (6). Koppla in apparaten med
strombrytaren (3). Nér apparaten kopplas in genomfors en
sjalvtest och under denna &r alla displayelement (1) i drift.
Sedan visas instélld temperatur (borvérde) och temperatur-
version (°C / °F) under en kort stund. Dérefter vaxlar display-
en automatiskt till arvardesvisning. En réd punkt lyser i dis-
playen (5). Den punkten anvénds som optisk regleringskon-
troll. Lyser den permanent betyder det att systemet varms
upp. Blinkning signalerar att arbetstemperatur uppnatts.

3.1. Stélla in temperatur

Den digitala displayen (1) visar alltid temperaturéarvérdet.
Trycks "UP” eller "DOWN”-knappen in (2)(4) vaxlar den digi-
tala displayen (1) till det bérvarde som fér narvarande &r
instéllt. Instéllt bérvérde (blinkande visning) kan dndras i
onskad riktning genom att "UP”- eller "DOWN”-knappen
(2)(4) touchas eller trycks in permanent. Trycks knappen in
permanent dndras borvérdet i snabbkérning. Ca 2 sek. efter
att knappen sldppts véxlar den digitala displayen (1) auto-
matiskt till drvérde igen.

3.2. Manuell temperaturavsténgning (OFF)
Genom att samtidigt trycka pa "UP”- och "DOWN”-knappen
sker en temperaturavsténgning. | displayen (1) visas "OFF”.

4. Felvisningar i display (1)
Ingen temperatursensor identifierad
Maximal temperatur pa hélje 6verskriden

E10

5. Power On-rutin

°C / °F Omkoppling

Apparaten stings forst av med strombrytaren (3). Tryck pa
knappen DOWN (4) och koppla in apparaten. Hall knappen
intryckt tills "°F” visas i displayen (1). Nar knappen "DOWN”
sldpps sparas instéllningen. Samma tillvdgagangssatt vid
omkoppling till ”°C”.

6. Kretskortshallare

Kretskorthallaren fasts dver varmningszonen i kapans over-
del. Om du vill fasta, ta bort eller flytta kretskorthallaren
méste du lossa de réfflade skruvarna.

7. Leveransomfattning
Varmeplatta WHP 200

Elsladd

Kretskortshallare

Bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

Med forbehall for tekniska andringar!

De uppdaterade bruksanvisningarna finns pa
www.weller-tools.com.



Le agradecemos la confianza que ha mostrado con la com-
pra de la placa calentadora Weller WHP 200. En su fabrica-
cion se tomaron como base las exigencias de calidad mas
rigurosas que aseguran un funcionamiento perfecto del apa-
rato y hacen posible la obtencion de resultados dptimos de
soldadura.

A 1. jAtencion!

Por favor, antes de la puesta en servicio del aparato leer con
atencion estas instrucciones de servicio y las advertencias
de seguridad adjuntas. Si no se observan las normas de
seguridad existe un peligro de muerte y de accidentes gra-
Ves.

En caso de empleo diferente al indicado en las instrucciones
de servicio, asi como en caso de modificaciones arbitrarias,
no se asume ninguna responsabilidad por parte del fabri-
cante.

La placa calentadora WELLER WHP 200 cumple la Declara-
cion de Conformidad CE segun los requisitos de seguridad
bésicos de las Directivas 2004/108/CE Y 2006/95/CE.

2. Descripcion

La placa calentadora WHP 200 esta equipada con un
radiador infrarrojo de 200 W de potencia y brinda al usuario
multiples posibilidades en el precalentamiento de grupos
constructivos electronicos. Este potente radiador libera su
energia principalmente en la gama de longitudes de ondas
de2 a 10 um y proporciona un calentamiento rapido y
eficiente de materiales modernos. Una parte electronica de
regulacion digital garantiza un comportamiento preciso de
temperatura.

Datos técnicos
Dimensiones: 165x195x 70

6,5 x 7,68 x 2,75 pulgadas

Tension de red: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Potencia: Zona de calentamiento 200 W
Gama de temperaturas: 50° C — 400° C (150° F — 750° F)
Categoria de proteccion: 1

Zona de calentamiento: 120 x 60 mm

(4,72 x 2,36 pulgadas)

3. Puesta en marcha

Alejar de las inmediaciones de la placa calentadora todos los
objetos inflamables y sensibles a la temperatura. Asegurarse
de que la placa calentadora esta en estado desconectado.
Prestar atencion a una tension de red correcta. Conectar el
aparato a la red (6). Encender el aparato con el interruptor de
red (3). Al encender el aparato, se realizara un ensayo
automatico en el que estaran en funcionamiento todos los
elementos de indicacion (1). A continuacion, se indicara
brevemente la temperatura ajustada (valor nominal) y la

Espaiiol

version de temperatura (°C / °F). A continuacion, la indicacion
conmutara automaticamente a la indicacion del valor real. Se
encendera el punto rojo en la indicacidn (5). Este punto sirve
como control dptico de regulacion. El encendido permanente
significa que el sistema esta calentando. El parpadeo sefiala
que se ha alcanzado la temperatura de funcionamiento.

3.1 Ajustar la temperatura

Basicamente la visualizacion digital (1) indica el valor real de
la temperatura. Pulsando la tecla de “UP” o “DOWN” (2)(4),
la visualizacion digital (1) cambiara al valor nominal actual-
mente ajustado. El valor nominal ajustado (indicacion parpa-
deante) podra modificarse ahora en la direccion correspon-
diente pulsando breve o permanentemente la tecla de “UP”
0 “DOWN” (2)(4). Si se pulsa la tecla permanentemente, se
modificara el valor nominal en el ciclo rapido. Unos dos
segundos después de soltarla, la visualizacion digital (1)
cambiard de nuevo automaticamente al valor real.

3.2. Desconexion manual de la temperatura (OFF)
Pulsando simultaneamente la tecla de “UP” y “DOWN” se
producira una desconexion de la temperatura. En la indica-
cion (1) aparecera “OFF”.

4. Indicaciones de fallos en la
pantalla de visualizacion (1).
--- No se ha detectado ningun sensor de
temperatura
E10 Temperatura maxima de la carcasa
sobrepasda

5. Power On Routine

Conmutacion °C / F°

Para ello, el aparato se desconectara primero por medio del
interruptor de red (3). Pulsar la tecla DOWN (4) y encender el
aparato. Mantener pulsada la tecla hasta que aparezca la
indicacion (1) “°F”. Al soltar la tecla “DOWN” se almacenara
el ajuste.El mismo procedimiento es valido para el cambio a
“og”,

6. Soporte para circuitos impresos
El soporte para circuitos impresos se fija sobre la zona de
calentamiento situada en la parte superior del cuerpo del
aparato. Para sujetar, retirar o ajustar el soporte para circui-
tos impresos aflojar los tornillos de cabeza moleteada.

7. Volumen de suministro

Placa calentadora WHP 200

Cable de red

Soporte para circuitos impresos

Instrucciones para el manejo

Normas de seguridad

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!
Encontrara los manuales de instrucciones actualizados en
www.weller-tools.com.

1
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Dansk

Vi takker Dem for den tillid, de har vist os ved kgbet af en
Weller varmeplade WHP 200. Ved fremstillingen blev der stil-
let hojeste kvalitetskrav, som sikrer, at enheden fungerer kor-
rekt, og ger det muligt at opna optimale lodderesultater.
Inden De tager enheden i brug, bedes

A 1. Bemeark!

Inden maskinen tages i brug, bedes de laese denne driftsvej-
ledning og de vedlagte sikkerhedshenvisninger opmerksomt
igennem. Hvis sikkerhedsforskrifterne ikke overholdes, er
der fare for liv og lemmer.

For anden brug, som afviger fra driftsvejledningen, samt ved
egenmegtig a@ndring fraleegger producenten sig ethvert
ansvar.

Varmepladen WELLER WHP 200 opfylder EF-overensstem-
melsesattesten i overensstemmelse med de grundlaeggende
sikkerhedskrav fra direktiverne 2004/108/EF og 2006/95/EF.

2. Beskrivelse

Varmepladen WHP 200 er udstyret med en 200 W infrargd-
hejtemperaturstréler og giver brugeren mange muligheder
ved foropvarmningen af elekironiske komponenter. Hgjtem-
peraturstraleren afgiver overvejende sin energi i et bglge-
lengdeomrade mellem 2 - 10 um og serger for en hurtig og
effektiv opvarmning af moderne materialer. En digital regule-
ringselektronik sikrer en praecis temperatur.

Tekniske data

Mal: 165 x 195 x 70 mm

(BxLxH) 6,5x 7,68 x 2,75 inch
Netspanding 230V (120V); 50 Hz (60 Hz)
Effekt: Varmezone 200 W
Temperaturomrade: ~ 50°C - 400°C (150° F — 750° F)
Kapslingsklasse: 1

Varmezone: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm (inch)
3. Ibrugtagning

Fjern alle temperaturfglsomme og breendbare genstande fra
omradet omkring varmepladen. Forvis Dem om, at der er
slukket for varmepladen. Serg for en korrekt netspeending.
Forbind enheden med lysnettet (6). Teend for enheden over
netafbryderen (3). Ved indkobling af enheden bliver der gen-
nemfort en selvtest, hvor alle visningselementer (1) er i drift.
Derefter vises kort den indstillede temperatur (indstillings-
veerdi) og temperaturversionen (°C / °F). Derefter skifter vis-
ningen automatisk over til at vise den faktiske veerdi. Et rodt
punkt lyser pa displayet (5). Dette punkt tjener til optisk regu-
latorkontrol. Et vedvarende lys betyder, at systemet er ved at
varme op. Blinkende lys signaliserer, at driftstemperaturen er
naet.

3.1 Indstilling af temperaturen

Displayindikatoren (1) viser generelt den faktiske tempera-
turveerdi. Ved at trykke pa ,,UP“- eller ,DOWN*“-tasten (2)/(4)
skifter digitalindikatoren (1) over til den momentant indstille-
de veerdi. Den indstillede veerdi (blinkende visning) kan nu
@ndres i tilsvarende retning ved at bergre eller hele tiden at
trykke pa ,UP*- eller ,DOWN*“-tasten (2)/(4). Hvis der per-
manent trykkes pé tasten, &ndre indstillingsveerdien sig hur-
tigt. Ca. 2 sek. efter, at man har sluppet tasten, skifter digita-
lindikatoren (1) automatisk over til at vise den faktiske veerdi
igen.

3.2 Manuel temperaturfrakobling (OFF)
Ved samtidigt at trykke p& ,,UP“- og ,DOWN*“-tasten fplger
en temperaturfrakobling. Pa displayet (1) vises ,,OFF*.

4, Fejlvisninger pa displayet (1)
--- Ingen temperatursensor registreret
E10 Husets maksimale temperatur er overskredet

5. Power On-rutine

Skift mellem °C /°F

Dertil skal der farst slukkes for enheden over netafbryderen
(3). Tryk pa tasten DOWN (4) og teend for enheden. Hold
tasten trykket nede, til der pa displayet (1) vises ,°F". Nar
,DOWN*-tasten slippes, bliver indstillingen gemt. G& frem pa
samme méade for at skifte til ,°C*.

6. Printkortholder
Printkortholderen fastgeres over varmezonen pa husets
overste del. Printkortholderen fastgeres, fiernes eller justeres
ved at lgsne fingerskruerne.

7. Leveringsomfang
Varmeplade WHP 200

Netkabel

Printkortholder

Driftsvejledning
Sikkerhedshenvisninger

Forbehold for tekniske endringer!

De aktuelle betjeningsvejledninger findes pa
www.weller-tools.com.



Agradecemo-lhe a confianca que demonstrou ao adquirir a
placa de aquecimento WHP 200 da Weller. A producéo teve
como base os mais elevados padrbes qualitativos, que
garantem um bom funcionamento do aparelho e permitem
oOptimos resultados de soldadura.

A, Atencao!

Leia atentamente este manual de instrucdes e as indicagdes
de seguranca em anexo antes de colocar o aparelho em fun-
cionamento. Existe perigo para a integridade fisica e a vida
caso ndo sejam observadas as norma de seguranca.

0 fabricante ndo se responsabiliza pelos danos resultantes
de modificagdes arbitrarias e do uso para fins que ndo os
descritos no manual de instrugdes.

WELLER WHP 200 corresponde a declaragdo CE de confor-
midade de acordo com as exigéncias essenciais em matéria
de seguranca das directivas 2004/108/CE e 2006/95/CE.

2. Descricao

A placa de aquecimento WHP 200 esta equipada com um
irradiador de infravermelhos de altas temperaturas, dando ao
utilizador inimeras possibilidades no pré-aquecimento de
modulos electronicos. O irradiador de altas temperaturas
emite a sua energia principalmente no intervalo de
comprimentos de onda de 2 - 10 pm, assegurando 0
aquecimento rapido e eficiente dos materiais modernos.

Um sistema digital electronico de regulagédo garante um
comportamento térmico preciso.

Dados técnicos

Dimensoes: 165 x 195 x 70 mm

(LxCxA) 6,5 x 7,68 x 2,75 polegadas
Tensao de rede: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Poténcia: Zona de aquecimento 200 W

Gama de temperaturas: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Classe de proteccédo: 1
Zona de aquecimento: 120 x 60 mm (4,72 x 2,36 polegadas)

3. Colocacao em servico

Todos os objectos que sejam sensiveis a temperatura e infla-
maveis devem ser retirados caso se encontrem proximos da
placa de aquecimento. Certifique-se de que a placa de aque-
cimento esta desligada. Verifique a correcta tenséo de rede.
Conecte o aparelho a rede (6). Ligue o aparelho ao interrup-
tor de rede (3). Ao ligar o aparelho realiza-se um auto-teste
durante o qual todos os elementos de visualizagdo (1) entram
em funcionamento. Em seguida, ¢ indicada por instantes a
temperatura ajustada (valor nominal) e 0 modo da tempera-
tura (°C / °F). A indicacéo comuta automaticamente para o
valor real. O ponto vermelho acende no indicador (5). Este
ponto serve como controlo de regulagao Gptica.

Portugués

Caso esteja permanentemente aceso significa que o sistema
estd a aquecer. Se estiver intermitente significa que a tem-
peratura de servico foi alcangada.

3.1. Definir a temperatura

Por principio, 0 mostrador digital (1) indica o valor real da
temperatura. Premindo a tecla "UP” (para cima) ou a tecla
“DOWN” (para baixo) (2)(4), o mostrador digital (1) comuta
para o valor nominal definido no momento. O valor nominal
definido s6 pode ser alterado (indicacdo intermitente) se
tocar de forma breve ou permanente na tecla “UP” ou
“DOWN” (2)(4) no sentido correspondente. Se premir a tecla
de forma permanente o valor nominal é alterado de forma
rapida. Aprox. 2 seg. depois de soltar o botdo, o mostrador
digital (1) comuta nova e automaticamente para o valor real.

3.2. Desactivacdo manual da temperatura (OFF)
Prima simultaneamente a tecla “UP” e “DOWN” para desac-
tivar a temperatura. No indicador (1) surge “OFF”.

4. Indicacoes de erros no
mostrador (1)

- - - Nao foi detectado qualquer sensor de temperatura

E10 A temperatura méxima da carcaca foi excedida

5. Rotina de activacao

Comutacéo °C / °F

0 aparelho é desligado em primeiro lugar no interruptor
de rede (3). Prima a tecla “DOWN” (4) e ligue o aparelho.
Mantenha a tecla premida até que surja no indicador (1)
“°F”. Ao soltar a tecla “DOWN” o ajuste é memorizado. Pro-
ceda da mesma forma para comutar para “°C”.

6. Suporte de placas de circuitos
Impressos

0 suporte de placas de circuitos impressos € fixado por cima

da zona de aquecimento, na parte superior do invélucro. Para

fixar, retirar ou ajustar o suporte de placas de circuitos

impressos, desaperte os parafusos serrilhados.

7. Equipamento a fornecer
Placa de aquecimento WHP 200

Cabo de rede

Suporte de placas de circuitos impressos
Manual de instrucbes

Indicacbes de seguranca

Reservado o direito a alteracdes técnicas!

Encontrard os manuais de instrucdes actualizados sob
www.weller-tools.com.
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Suomi

Weller -apulammitin WHP 200 (IAmmityslevy) on onnistunut
hankinta. Sen valmistuksessa noudatetaan tiukimpia laatu-
vaatimuksia, jotka laitteen kaytossé takaavat moitteettoman
toiminnan ja optimaaliset juotostulokset.

/A 1. Huomio!

Ennen laitteen kdyttdonottoa on perehdyttdva huolellisesti
oheiseen kayttdohjeeseen ja siind oleviin turvaohjeisiin. Jos
turvaohjeita ei noudateta, seurauksena voi olla vakava tyota-
paturma.

Jos laitetta kdytetddn muuhun kuin sille suunniteltuun tar-
koitukseen tai jos sen rakennetta muutetaan omavaltaisesti,
valmistajan takuu raukeaa.

Lammityslevyyn WELLER WHP 200 téyttda EU-yhdenmukai-
suusvaatimukset ja vaaditut tyoturvallisuusméadraykset, vrt.
direktiivit 2004/108/EU ja 2006/95/EU.

2. Tuoteseloste

Lammityslevy WHP 200 on varustettu tehokkaalla 200 W inf-
rapuna-lampoheijastimella ja takaa monipuoliset sovellus-
mahdollisuudet elektronisten komponenttien esilammityk-
sessd. Korkealdmpdtilainen heijastin luovuttaa energiaa paa-
asiassa aaltopituudella 2 - 10 ym ja takaa modernien kom-
ponenttimateriaalien nopean ja tehokkaan kuumentamisen.
Digitaalinen saatopiiri takaa tarkan lampétilakéyttaytymisen.

Tekniset tiedot

Mitat: 165 x 195 x 70 mm

(LxPxK) 6,5x 7,68 x 2,75 inch
Verkkojannite: 230V (120V ); 50 Hz (60 Hz)
Teho: Kuumennusalue 200 W
L&mpdtila-alue: 50°C — 400°C (150°F — 750°F)
Suojausluokka: 1

Kuumennusalue: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm (inch)
3. Kayttoonotto

Siirrd kaikki ldmmonarat tai helposti syttyvat esineet pois
lammityslevyn laheisyydesta. Katso, ettd se on kytketty pois
palta. Liité se sitten verkkovirtaan (6), vrt. laitteen ja verkon
jannitearvot. Kytke virta verkkokytkimelld (3). Kun laite kyt-
ketadn péadlle, sen itsetestauspiiri aktivoidaan, jolloin piiri
tarkastaa kaikki ndyttoelementit (1). Sen jdlkeen ndyttoon
tulevat hetkeksi tiedot lampdtila-asetuksista (ohjearvo) ja
-asteikosta (°C / °F). Sitten ndyttd siirtyy ilmoittamaan oloar-
vot, jolloin ndytdssa (5) palaa punainen piste, joka on tark-
kailuvalo. Jatkuva valo ilmoittaa, ettd jarjestelméan lammitys-
vaihe on meneillaén, vilkkuva valo ilmoittaa, ettd kéyttolam-
potila on saavutettu.

3.1 Lampétilan asetus

Digitaalindytdssa (1) on perusasetuksena lampétilan todelli-
sen arvon (oloarvo) ndyttd. Painikkeilla UP ja DOWN (2, 4)
ndyttdon (1) voi hakea ko. hetkelld voimassa olevan ohjear-
von. Asetettua ohjearvoa (vilkkuva ndyttd) muutetaan painik-
keilla UP ja DOWN (2, 4) suuremmaksi tai pienemmaksi joko
painiketta painaltaen tai jatkuvasti painaen. Kun painike
pidetdén alhaalla, ohjearvon lukemat muuttuvat pikavauhdil-
la. Noin 2 sekuntia painikkeen vapauttamisen jélkeen digi-
taalindyttoon (1) vaihtuu automaattisesti taas oloarvon luke-
ma.

3.2 Manuaalinen katkaisu (OFF)
Kun painikkeita UP ja DOWN painetaan samanaikaisesti,
lammitin kytkeytyy pois paalta. Nayttoon (1) tulee teksti OFF.

4. Vikanaytot - display (1)
Ldmpdtunnistinta ei ole tunnistettu
Suurin sall. runkoldampdtila ylittynyt

E10

5. Power on -rutiinit

°C / °F -asteikon vaihto

Katkaise ensin laitteesta virta verkkokytkimelld (3). Paina
DOWN-painike (4) alas ja kytke virta takaisin paélle. Pida
painike alhaalla, kunnes néyttoon (1) tulee °F. Kun sitten las-
ket DOWN-painikkeen vapaaksi, ko. asetus tallentuu muis-
tiin. Toimi samoin, kun haluat Iampétila-asteikoksi °C.

6. Piirilevypidin

Piirilevypidin kiinnitetddn kuumennusalueen kautta kotelon
yldosaan. Loysad sdatbruuvit piirilevypitimen kiinnitysta,
irrotusta tai saatoa varten.

7. Toimituksen sisalto
Apuldmmitin WHP 200

Verkkojohto

Piirilevypidin

Kayttoohje

Turvallisuusohjeet

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!

Viimeisimmat kayttoohjeet saat osoitteesta
www.weller-tools.com.



206G UXaPLOTOUKE Yla TV EUMOTOOUVN TIoU {ag Oei€ate e
™y anépacn oag va ayopdoete MV TAakéTa BEpuavong
WHP 200 Weller. Katd v katackeun mproape auompeg
anamoelg molomTag, ot oroieq dlao@aAifouv mv ayoyn
Aeltoupyia g ouoKeung kat divouv T duvatdTa BEATIOTOV
AMOTEAEOUATWY OUYKOAANONG.

A 1. Mpoooyy!

Mpwv aré ™ 6€on o AToupyia TG OUOKUNG 0aG MapakaAoUy
va dlaBAaoT TPOOKTIKG autég TIG odnyic Atoupyiag kat
TG OUVNUUEVG UMODIEIC ao@AAlag. H pn tenon Twv
MPOJIAYPAPMV A0PANAG KBETL 0 KIVOUVO TPAUMATIOHOU Kat
Bavarou.

la GAAN xprjon mou arokAivL aréd v MPLYpaAQr| TwV 0dNyLmv
AToupYiag 6Twg Kat o TPImTwon aubaipTwv TPOTIOTIOWCWY 0
KATAoKUAoTAG OV avaAapBavt Kauia uduvn.

WELLER WHP 200 avtarnokpivtat 0 ARAwon ZUupoppwong
™me EK olupwva P Tig Baokég amamolg acedaAlag mg
Odnyiag 2004/108/EK kat 2006/95/EK.

2. MNeptypagn

H m\akéta B¢ppavong WHP 200 Slabetel €vav umépubpo
akTivoBoAn ugnAng Beppokpaciag 200 W ttou mapéxet 0To
XPNOTN TOANATAEG duvVATOTNTEG KATA TV TpoBEppavon
NAEKTPOVIKOV OOUIKOV Opadwv. O akTVOBOANTAG UUNANG
Beppokpaoiag mapéxel Baotka v eVEPYELA TOU 0NV TEPLOXN
MKWV KUPaTog artd 2 - 10 um kat gpovTiCel yia mv Taxeia kat
anoteheopatiky Beppavon olyxpovwv UAKGV. To ynelakd
NAEKTPOVIKO  oUOTNUA  eAEyXoU  OlAOPOAIlEl  akpIPN
ouumepLpopd Beppokpaoiag.

Texvika otoixeia

Alaotdoelc: 165 x 195 x 70 mm

(MxMxY) 6,5 x 7,68 x 2,75 ivoeq

Taon dikTuou: 230V (120 V), 50 Hz (60 Hz)
loyug: {wvn Beppavong 200 W

Opta Beppokpaciag:  50° C - 400° C (150° F - 750° F)

KAdon nipootaoiag: 1
{@vn Béppavong: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm (ivToeg)

3. ©¢om o€ Aettoupyia

ATopkpUveTe OAQ Ta eUaioBnTa Oe BePOKPACIa KAl EUPAEKTA
avTikelueva ano v makéta BEppavong. Beawbeite 6Tt n
nAakéta Béppavong Ppioketal 0e  AMEVEPYOTIOMUEVN
kataotaon. MpooéxeTe M 0WOTY TAON dIKTUOU. ZUVOEOTE T
ouokeun| pe To diktuo (6). Evepyoromate ™ ouokeun pe To
dlakomm diktuou (3). Katd mv evepyoroinon g OUOKeUNg
MPAYUATOTOLETAl QUTOEAEYX0G, KATA Tov Oroio eival oe
Aettoupyia 6Aa Ta atolyeia £vdelEng (1). Katomy eppavitetal
yia Aiyo n puButopévn Beppokpacia (mpodlaypagdpevn Tin)
kat n povada pétpnong Bepuokpaciag (°C / °F). Metd n
€vOelEn mepvdel auTOMATA OTNV TIPAYHATIKA TWr. Ztnv

EMnwva

£vdelEn avaBel n kokkwn BouAa (5). H Boula aum eEurmpeTel
WG OTTIKOG €Aeyxog pubuong. Av n BoUuAa mapapével
OUVEX(DG AVAUMEVN, onuaivel OTL TO OUCTNHA ival 0Tn Gaon
npoBéppavong. To avaBoopnua e Boulag onpatodoTel 6Tt
onuelwdnke 1 Beppokpacia Aettoupyiag.

3.1 PUBon Beppokpaciag

Baoka n ynolakn evdetEn (1) deixvel mv mpaypaTiky TN
Beppokpaoiag. Matwvtag To MAkTpo "UP" 1) "DOWN" (2)(4) n
Unoaky evdelEn (1) mepvael omv TEEXOUGA PUBULOUEVN
npodlaypagopevn Tr. H pubuiopevn mpodlaypadopevn Tin
(avaBooprvouca évdelEn) Unopet va Tpomorombel Twpa omv
avahoyn kateuBuvon je an\d i OUVEXEG MAMLA TOU MARKTPOU
"UP" 1 "DOWN" (2)(4). Av To mArkTpo TiamBel ouvex@s, N
npodlaypagopevn T Tpororoleltal og Taxu pubud. Mep. 2
OEUT. PETA TV eAUBEPWON TOU TAKTPOU 1) PN@LaKT EVOEEN
(1) mepvadel UTOUATA TIAAL 0NV TPAYMATIKY TYr.

3.2 Xepokivnm diako 1) Bepuokpaciag (OFF)

Matovtag Tautfiypova ta Aiktpa "UP" kat "DOWN" payuato
oeltat dlako 1 MG Bepuokpaciag. v evdelEn (1)
eppavietal "OFF".

4. Evoeitelq apapatog omy 086w (1)
--- Aev avayvopiomke aobntpag Beppokpaciag
E10 YnépBaon péylomg Beppokpaciag mhaioiou

5. Poutiva Power On

AMayn °C/ °F

P0G TO OKOMO AUTO N CUCKEUX| AMEVEQYOTTOLELTAL TTPWTA 0TO
dlakomm Oktuou (3). Mamote 10 MARKTPO DOWN (4) Kat
€VEPYOTOMOTE TN OUCKeUN. KpatoTe Mamuévo To MANKTPO
PEXPL va eppavioTel omv evoeidn (1) "°F". AneAeuBepmvovTag
10 MANKTPO"DOWN" n pUBuion amobnkeveTat. 1ol dladikaoia
yla ™MV aAhayn og "°C".

6. Zmplyda kdpTag TUNMWHEVOU
KUKAWUATOG

To OTNPLYMK TNG KKPTAG TUTTIWHEVOU KUKAWMKTOC OTE-

PEWVETAL TIGVW &TTIO TN Tovn Bépuavang aTo emavw

H€POC Tou TTEPLBANUATOC. TLax TN OTEPEWaT, aipean 1

METKTOTILON TOU OTNPLYMATOC TNG TIAGKOG TUTIWHEVOU

KUKAWHKTOG AOOTE TLG pUKVWTEG BLOEC,

7. ZUoKeuaoia mapddoong
MAakeTa 6¢ppavong WHP 200

KaAwdlo dtUou

2TPLYHA KAPTAG TUMWHEVOU KUKAWUATOR
0dnyieg Aettoupyiag

Yrodei€elq aopaheiag

Me Siatpnon Sikaibpatog TEXVIKOV Tpomomnomoewv!
Tig evnuepwpéveg odnyieg Aettoupyiag ba Tg Ppeite katw
a6 www.weller-tools.com.
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Tirkge

Weller WHP 200 1sitict plakayr satin alarak gosterdiginiz
giiven icin tesekkr ederiz. Uretim esnasinda cihazin kusur-
suz calismasini saglayan ve ideal lehim sonuglarina
ulasiimasini mimkin kilan en kati kalite talepleri temel
alinmigtir.

A\ 1. Dikkat!

Cihazin ilk calismasinindan énce liitfen bu kullanma kilavu-
zunu ve iligikteki guvenlik uyarlarini dikkatle okuyunuz
Giivenlik kurallarina uyulmamasi halinde yasamsal tehlike
mevcuttur.

Kullanma kilavuzunda belirtilen kullanimlardan farkli kul-
lanimlar ve kendi sorumlulugunuzda yapilan degisiklikler icin
Uretici firma tarafindan higbir sorumluluk kabul edilmez.

WELLER WHP 200 2004/108/EG ve 2006/95/EG
talimatlarinin temel guvenlik talepleri geregince EG uyumluluk
beyanina uygundur.

2. Agiklama

Isitmaplakasi WHP 200 W'lik enfrarujlu ylksek sicaklik
yayma elemanlari ile donatilmistir ve kullaniciya elektronik
yapi gruplarinin 6n 1sitmasinda ¢ok gesitli olanaklar saglar.
YUksek sicaklik yayma elemanlari eneriilerini éncelikle

2-10 sm dalga boyu arali§inda verirler ve modemn
malzemelerde hizli ve etkili bir isitma saglarlar. Dijital bir ayar
elektronigi hassas bir sicaklik tutumunu garanti

Teknik bilgiler
Olgiler: 165 x 195 x 70 mm
(GxUxY) 6,5 x 768 x 2,75 in¢

fiebeke gerilimi: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)

(Voltaj)

Giig: Isitma bélgesi 200 W

Sicaklik arali§i: 50°C-400°C (150°F-750°C)
Koruma sinifi: 1

Isitma bélgesi: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm (ing)

3. [k calistirma

Sicaktan etkilenen ve yanabilir tim nesneleri 1sitma
plakasinin yakinindan uzaklastirin. Isitma plakasinin kapali
durumda oldugundan emin olun. fiebeke geriliminin
(voltajinin) dogru olmasina dikkat edin. Cihazi sebeke
baglantisindan (6) sebekeye baglayin. Cihazi sebeke salte-
rinden (3) agin. Cihazin agilmasi esnasinda bitln gdsterge
segmentlerinin yandigi bir kendi kendine test uygulanir.
Ardindan kisa bir siire ayarlanan sicaklik (olmasi gereken
deger) ve sicaklik (derece) birimi (°C/°F) gosterilir. Daha
sonra gosterge otomatik olarak gercek deder gdstergesine
gecer. Gostergedeki kirmizi nokta (5) yanar. Bu nokta gorsel
olarak ayar kontrolini saglar. Sirekli yanmasi sistemin

isindigini gdsterir. Yanip sénmesi calisma sicakligina erigil-
digini belirtir.

3.1 Sicaklidin ayarlanmasi

Dijital gosterge (1) prensip olarak gercek sicaklik degerini
gosterir "YUKARI" veya "Asagi" tufluna (2)(4) basildiginda
dijital gosterge (1) o sefer icin ayarlanmis olmasi gereken
degeri gosterir. Ayarlanmis olmasi gereken deger simdi
"YUKARI" veya "Asagi" tusuna (2)(4) ilgili yonde dokunup
birakilarak veya sirekli basilarak degistirilebilir. Tusa strekli
basilirsa, olmasi gereken deger hizli gecisle degisir. Tus
birakildiktan yaklasik 2 saniye sonra dijital gdsterge (1) oto-
matik olarak tekrar gercek degere geger.

3.2 Manuel olarak sicakligin kapatiimasi (OFF)
"YUKARI" ve "Asagi" tuslarina ayni anda basildiginda sicaklik
kapatilir. Gostergede (1) "OFF" (KAPALI) gorindr.

4. Ekrandaki (1) ariza gortintiileri
Sicaklik sensoru algilanmadi
E10  Govde azami sicakli§i asildi

5. Power On Rutini

°C / °F arasinda degistirme

Cihaz bunun icin dnce flebeke salterinden (3) kapatilir.
"Asagi" tusuna (4) basin ve cihazi agin. Gostergede (1) "°F"
gdriinene kadar tusu basili tutun. "Asagi" tusu birakildiginda
ayarlama kaydedilir. "°C"ye degistirirken ayni yontemi kul-
lanin.

6. Devre karti tutucusu

Devre karti tutucusu I1sitma bélgesinin Uzerinden gévdenin Ust
kismina sabitlenir. Devre karti tutucusunun sabitlenmesi,
cikanimasi veya ayarlanmasi icin tirtilli vidalar gev etilmelidir.

7. Sevkiyat kapsami
Isitma plakasi WHP 200
fiebeke kablosu

Devre karti tutucusu
Kullanma Kilavuzu

Giivenlikle ilgili agiklamalar

Teknik degisiklikler hakki saklidir.

Giincellenmis kullanim kilavuzlarini www.weller-tools.com
sayfasinda bulabilirsiniz



Dékujeme Vam za duvéru, kterou jste nam projevili
zakoupenim vyhfivaci desky Weller WHP 200. Pfi
vyrobé bylo dbéno na nejpfisnéjsi pozadavky na kvali-
tu, které zarucuji spolehlivou funkci pfistroje a umozriu-
ji dosazeni optimalnich vysledkd pajeni.

A 1. Pozor!

Pred uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné
prectéte Navod k pouziti a pfilozené Bezpecnostni
pokyny. Pfi nedodrZeni bezpe¢nostnich predpist hrozi
riziko Urazu nebo ohrozeni Zivota.

Vyhfivaci deska Weller WHP 200 odpovida prohlaseni
o0 shodé ES dle zakladnich bezpe¢nostnich pozadavku
smeérnic 2004/108/ES a 2006/95/ES.

2. Popis

Vyhfivaci deska WHP 200 je vybavena vysokoteplot-
nim infraervenym zafi¢em. Nachazi mnohostanné
vyuziti pfi pfedehfivani elektronickych moduld. Infra-
Cerveny zafi¢ pfedava svou energii pfevazné v oblasti
vinovych délek 2 - 10 um a zajistuje rychly a efektivni
ohfev modernich materiald. Digitalni elektronicka regu-
lace zajiStuje presné teplotni chovani.

Technické udaje

Rozméry: 165 x 195 x 70 mm

(SxDxV) 6,5 X 7,68 x 2,75 inch
Jmenovité napéti: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Vykon: topna zéna 200 W

Teplotni rozsah: 50°C - 400°C (150° - 750°F)
Tfida ochrany: 1

Topna zona: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm (inch)

3. Uvedeni do provozu

Z blizkosti vyhfivaci desky odstrarte vSechny teplotné
citlivé a hoflavé pfedméty. Zajistéte, aby se vyhfivaci
deska nachdzela ve vypnutém stavu. Dbejte na sprav-
né sitové napéti. Propojte pfistroj se siti (6). Zapnéte
pfistroj sitovym vypinacem (3). Pfi zapnuti pfistroje se
provede vlastni test, pfi kterém sviti vSechny segmenty
displeje (1). Nasledné se kratce zobrazi nastavena tep-
lota (pozadovana hodnota) a pouzita teplotni stupnice
(°C / °F). Pak se displej automaticky pfepne na zobra-
zeni skutedné hodnoty. Cerveny bod na displeji (5)
sviti. Tento bod slouzi jako optick& kontrola regulace.
Trvaly svit znamena, Ze se systém zahfiva. Blikanim se
signalizuje dosazeni provozni teploty.

3.1. Nastaveni teploty
Normalné zobrazuije digitalni displej (1) skute¢nou tep-
lotu. Po stisku tladitka “UP” nebo “DOWN” (2)(4) se

Cesky

digitaini displej (1) pfepne na pravé nastavenou poza-
dovanou hodnotu. Nastavenou pozadovanou hodnotu
(blikajici displej) je mozné zménit odpovidajicim
smérem pouze kratkymi stisky nebo trvalym stisknutim
tlacitka “UP” nebo “DOWN?” (2)(4). Pfi trvalém stisknu-
tim tlaitka se pozadovana hodnota méni rychle. Pibli-
Zné 2 sekundy po uvolnéni tlagitka se digitalni displej
(1) automaticky prepne opét na skute¢nou hodnotu.

3.2. Manualni vypnuti teploty (Off)
Soucasnym stisknutim tlacitek UP a DOWN se prove-
de vypnuti teploty. Na displeji (1) se zobrazi OFF.

4. Zobrazeni chyb na displeji (1)
.- Nerozpoznan zadny snimac teploty
E10 Prekro€ena maximalni teplota pouzdra

5. Zapinaci (Power On) rutina
Prepnuti °C / °F

K tomu je potfeba nejprve vypnout pfistroj sitovym
vypinacem (3). Stisknéte tlacitko DOWN (4) a zapnéte
pristroj. Drzte tlacitko stisknuté, az se na displeji (1)
zobrazi °F. Pfi uvolnéni tlac¢itka DOWN se nastaveni
uloZi. Stejnym zplsobem provedte prepnuti na °C.

6. Drzak desek tisténych spojli
Drzak desek tisténych spoji se upeviuje nad topnou
zo6nu na horni strané krytu. PFi upeviovani, vyjimani
nebo prestavovani drzaku uvolnéte ryhované Srouby.

7. Rozsah dodavky
Vyhfivaci deska WHP 200
Sitovy kabel

Drzak desek tisténych spoju
Provozni navod

Bezpecnosti pokyny

Technické zmény vyhrazeny!

Aktualizovany provozni navod najdete na adrese
www.weller-tools.com.
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Polski

Dzi kujemy za zaufanie okazane nam przy zakupie
ptyty grzewczej Weller WHP 200. Za podstaw produk-
cji przyj lismy surowe wymogi jakoSciowe, ktdre
zapewniajg nienaganne dziafanie tego urzagdzenia i
umozliwiajg osiggni cie optymalnych wynikéw przy
pracach lutowniczych.

A 1. Uwaga!

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy przeczytaé
uwaznie niniejszg instrukcj obstugi oraz wskazowki
bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie przepiséw bezpie-
czenstwa stanowi niebezpieczenstwo utraty zdrowia
lub zycia.

Plyta grzewcza Weller WHP 200 odpowiada deklaracii
zgodnosci EG zgodnie z podstawowymi wymogami
bezpieczenstwa wg norm 2004/108/EG oraz
2006/95/EG.

2. Opis

Plyta grzewcza WHP 200 wyposazona jest w jeden
200 W wysokotemperaturowy promiennik na
podczerwien, kitéry zapewnia uzytkownikowi
réznorodne mozliwosci przy wst pnym podgrzewaniu
podzespotéw elektronicznych. Wysokotemperaturowy
promiennik wydziela energi  przewaznie w zakresie fal
o dtugosci 2 - 10 pm, zapewniajgc tym samym szybkie
i efektywne nagrzewanie nowoczesnych materiatow.
Cyfrowy ukfad regulacyjny zapewnia precyzyjng
regulacj temperatury.

Dane techniczne
Wymiary:

(szer. x dt. x wys.)
Napi cie sieciowe:

165 x 195 x 70 mm
6,5 x 7,68 x 2,75 inch
230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)

Moc: Strefa grzejna 200 W
Zakres temperatur:  50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Klasa ochronna: 1

Strefa grzejna: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm (inch)
3. Uruchomienie

W poblizu ptyty grzewczej nie moga znajdowac si

zadne fatwopalne i wrazliwe na temperatur przedmio-
ty. Upewni¢ si , czy plyta grzewcza jest wytgczona.
Zwroci¢ uwag na prawidtowe napi cie sieciowe.
Podtgczy¢ urzadzenie do sieci (6). Za pomocg wigcz-
nika sieciowego (3) wigczy¢ urzadzenie. Podczas
wigczania urzgdzenia przeprowadzany jest test samo-
czynny, w czasie ktérego wszystkie wyswietlacze (1)
sg aktywne. Nast pnie na krétko wyswietli si  ustawio-
na temperatura (wartos¢ zadana) oraz wersja tempe-
ratury (°C / °F). Potem wy$wietlacz automatycznie
przetagcza si na wskazania wartosci rzeczywistej.
Czerwony punkt $wieci si na wyswietlaczu (5). Ten

punkt stuzy jako optyczna kontrola regulacji. Perma-
nentne podswietlenie oznacza, ze system si nagrze-
wa. Migajace Swiatto sygnalizuje osiggni cie tempera-
tury roboczej.

3.1. Ustawienie temperatury

Wyswietlacz cyfrowy (1) pokazuje zasadniczo warto$é
temperatury rzeczywistej. Poprzez uzycie przycisku
UP lub DOWN (2)(4) wyswietlacz cyfrowy (1) pokaze
ustawiong warto$¢ zadang. Ustawiona wartos¢ zadana
(migajacy wyswietlacz) moze by¢ zmieniona jesli na
krétko zostanie nacisni ty lub przytrzymany przycisk
(2)(4) UP lub DOWN. Jesli wcisni ty przycisk zostanie
przytrzymany, wartos¢ zadana b dzie zmieniata si w
szybkim tempie. W momencie puszczenia przycisku,
po ok. 2 sek. cyfrowy wyswietlacz (1) automatycznie
wskaze wartos¢ rzeczywista.

3.2. R czne wytaczenie temperatury (OFF)
Réwnoczesne uzycie przyciskéw UP i DOWN powodu-
je wytaczenie temperatury. Na wyswietlaczu (1)
pokaze si OFF.

4. Wskazania bt dow na wyswiet
laczu (1)
Nie rozpoznano zadnego czujnika
temperatury
Przekroczono maks. dopuszczalng
temperatur obudowy
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5. Procedura Power On

Przetaczenie °C / °F

W pierwszej kolejnosci nalezy wytaczy¢ urzadzenie za
pomocg wytgcznika sieciowego (3). Przycisngé przy-
cisk DOWN (4) i witaczy¢ urzadzenie. Przytrzymaé
przycisk do momentu, gdy wyswietlacz (1) wskaze °F.
W momencie puszczenia przycisku DOWN ustawienie
zostanie zapami tane. Ten sam sposéb odnosi si do
funkciji °C.

6. Uchwyt do ptytek drukowanych
Uchwyt do ptytek drukowanych mocowany jest nad
strefg grzejng. Do mocowania, wyjmowania lub regula-
cji uchwytu do ptytek drukowanych nalezy poluzowac
$ruby radetkowe.

7. Zakres wyposazenia

Plyta grzewcza WHP 200

Przewdd sieciowy

Uchwyt do ptytek drukowanych

Instrukcja obstugi

Wskazowki bezpieczenstwa

Zmiany techniczne zastrzezone!

Zaktualizowane instrukcje obstugi znajduja sie pod
adresem: www.weller-tools.com



Kdszonjuk a Weller WHP 200 fiit6lap megvasarlasaval
iranyunkban mutatott bizalmat. A gyartas soran a leg-
szigorubb mindségi kdvetelményeket vettik alapul,
amelyek biztositjak a készilék kifogastalan miikodését
és optimalis forrasztasi eredmények elérését teszik
lehet6vé.

A 1. Figyelem!

A készilék Uzembevétele el6tt kérjuk, figyelmesen
olvassa el a mellékelt Uzemeltetési utasitast és a biz-
tonsagi el6irasokat. A biztonsagi el6irasok figyelmen
kivul hagyasa esetén sérulés- és életveszély fenyeget.

A WELLER WHP 200 fiitélap a 2004/108/EK és
2006/95/EK iranyelvek alapvet6 biztonsagi kdvetelmé-
nyei alapjan megfelel az EK megfelel6ségi nyilatkozat-
nak

2. Leiras

A WHP 200 f(itélapot egy 200 W-os infravérds-hésu-
garzoval szereltiik fel, ez a felhasznalé szamara sokol-
dalu lehet6ségeket biztosit az elektronikus egységek
el6flitése terén. A hésugarzé energidjukat elsésorban
a 2 - 10 ym-es hullamhosszon adja le, és gondoskodik
a modern anyagok gyors és hatékony felmelegitésérdl.
A digitalis szabalyozd elektronika biztositja a preciz
hémérsékletgorbét.

Miiszaki adatok

Méret: 165 x 195 x 70 mm

(Hx Sz x M) 6,5 X 7,68 x 2,75 inch
Halozati feszilltség: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Teljesitmény: 200 W-os f(it6zéna

Hoémérséklettartomany: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)

Erintésvédelmi osztaly: 1

Fit6zona: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm
(inch)

3. Uzembevétel

Minden hémérsékletre érzékeny és gyulékony targyat
vigyen el a f(it6lap kdzelébdl. Gy6zédjon meg réla,
hogy a fiitélap kikapcsolt allapotban van. Ugyelien a
megfelel§ halézati feszlltségre. Kapcsolja a készulé-
ket a haldzatra (6). Kapcsolja be a készllék halozati
kapcsolojat (3). A készulék bekapcsolasakor elvégzi az
Ontesztet, amikor minden kijelz6elem (1) tzemel. Azt
kovetben rovid idére a bedllitott hémérseklet (el&irt
érték) és a hémérsékletverzié (°C / °F) jelenik meg.
Azutan a kijelz6 automatikusan atkapcsol a tényleges
érték kijelzésére. A kijelz6n (5) vilagit a piros pont. Ez
a pont optikai szabalyozéellendrzéként szolgal. A
folyamatos vilagitas azt jelzi, hogy a rendszer felf(it.

Magyar

A villogas jelzi az tzemi h6meérséklet elérését.

3.1. A hdmérséklet beallitasa

A digitalis kijelz6 (1) alapvetéen a tényleges hémér-
séklet-értéket mutatja. Az UP vagy DOWN gomb (2)(4)
megnyomasakor a digitalis kijelz6 (1) az éppen bealli-
tott el6irt értékre valt at. A beallitott el8irt érték (a villo-
g6 kijelzé) az UP vagy DOWN gomb (2)(4) megnyo-
masaval vagy folyamatos nyomva tartdsaval a megfe-
lel6 iranyba modosithatd. Amennyiben a nyomégom-
bot folyamatosan nyomva tartjak, akkor az el&irt érték
gyorsan peregve valtozik. Kb. 2 masodperccel a gomb
elengedése utan a digitalis kijelz6 (4) automatikusan
visszakapcsol a tényleges értékre.

3.2. Kézi hdmérsékletlekapcsolas (OFF)

Az UP és DOWN gombok egyidejli megnyoméasaval
kapcsolhaté le a hémérséklet. A kijelz6ben (1) OFF
jelenik meg.

4. Hibakijelzés a kijelzon (1)
hémérsékletérzékeld nem felismerhet6
maximalis hazhémérséklet tullépve
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5. Power On rutinok

°C / °F atkapcsolas

Ehhez a készilék halozati kapcsolojat (3) el6szor ki
kell kapcsolni. Nyomja meg a DOWN gombot (4) és
kapcsolja be a készuléket. Tartsa nyomva a gombot,
amig a kijelzén (1) °F nem jelenik meg. A DOWN gomb
elengedése esetén megtorténik a bedllitas eltarolasa.
°C-ra torténd atallitaskor az eljaras azonos.

6. Nyomtatott aramkoér tarto

A nyomtatott aramkor tartét a fiitézona folé, a készi-
lékhaz fels6 részére erbsitették. A rdgzitéshez, kivétel-
hez vagy beallitashoz oldja a nyomtatott aramkér tart6
recés csavarjait.

7. Szallitasi terjedelem
WHP 200 f(it6lap

Halézati kabel

Nyomtatott aramkér tartd
Hasznalati utmutaté

Biztonsagi utasitasok

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

A frissitett lizemeltetési utmutatdkat a
www.weller-tools.com oldalon taldlja.
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Slovensky

Dakujeme vam za doveru, ktori ste nam preukazali
zakupenim vyhrievacej platne Weller WHP 200. Pri jej
vyrobe boli dodrzané naro¢né poziadavky na kvalitu,
ktoré zaruCuju bezchybné fungovanie zariadenia a
umoziuju dosiahnutie optimalnych vysledkov spajko-
vania.

A 1. Upozornenie!

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky si, prosim,
dokladne precitajte priloZzeny navod na pouzivanie a
bezpeénostné predpisy. Pri nedodrzani bez-
pec¢nostnych pokynov hrozi riziko Urazu alebo ohroze-
nia Zivota.

Vyhrievacia platiia WHP 200 zodpoveda Vyhlaseniu o
zhode EG podfa zakladnych bezpecnostnych poZiada-
viek smernic 2004/108/EG a 2006/95/EG.

2. Popis

Vyhrievacia platna WHP 200 je vybavena
vysokoteplotnym infraervenym ziaricom. Nachadza
mnohostanné vyuzitie pri predehrievani elektronickych
modulov. Infraderveny Ziari¢ odovzdava svoju energiu
prevazne v oblasti vinovych dizok 2 - 10 um a zajistuje
rychly a efektivny ohrev modernych materialov.
Digitalna regulacna elektronika zaru€uje presnu
regulaciu teploty.

Technické udaje

Rozmery: 165 x 195 x 70 mm
(SxDxH) 6,5 X 7,68 x 2,75 palcov
Sietové napatie: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Vykon: vykurovacia zéna 200 W
Rozsah teplot: 50-400 °C (150-750 °F)
Ochranna trieda: 1

120 x 60 mm
4,72 x 2,36 palcov

Vykurovacia zéna:

3. Uvedenie do prevadzky

Z blizkosti vyhrievacej platne odstrarite vSetky predme-
ty citlivé na teplo a horfavé predmety. Uistite sa, ze
vyhrievacia platna je vypnutd. Dbajte o spravne sietové
napétie. Zariadenie zapojte do siete (6). Zariadenie
zapnite sietovym vypina¢om (3). Pri zapnuti zariadenia
sa vykona autotest, pri ktorom su v prevadzke vSetky
ukazovatele (1). Nasledne sa na kratky ¢as zobrazi
nastavena teplota (pozadovana hodnota) a meracia
jednotka teploty (°C/°F). Potom sa ukazovatel automa-
ticky prepne na zobrazenie skutoCnej teploty. Svieti
Cerveny bod na ukazovateli (5). Tento bod sluzi ako
opticka kontrola regulécie. Trvalé svetlo znamena, ze
systém sa rozohrieva.

Blikanie signalizuje, ze pristroj dosiahol prevadzkovu
teplotu.

3.1. Nastavit teplotu

Na digitdlnom ukazovateli (1) sa v zasade zobrazuje
skuto¢na teplota. Stlacenim tlacidla UP alebo DOWN
(2)(4) sa digitalny ukazovatel (1) prepne na aktualne
nastavenu pozadovanu hodnotu. Nastavenu pozado-
vanu hodnotu (blikajuci ukazovatel) mozno menit pri-
slusnym smerom stla¢anim alebo dihym stlaenim
tlacidla UP alebo DOWN (2)(4). Pri trvalom stlaceni
tlacidla sa bude prisluSna nastavovana hodnota menit
v rychlom slede. Asi 2 s po uvolneni sa digitalny uka-
zovatel (1) znovu automaticky prepne na skutoénu hod-
notu.

3.2. Manualne vypnutie teploty (OFF)
Teplota sa vypina su¢asnym tlaenim tlacidla UP a
DOWN. Na ukazovateli (1) sa zobrazi OFF.

4. Chybové hlasenia na displeji (1)
Nerozpoznany teplotny senzor
Prekro€ena maximalna teplota puzdra
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5. Zapinacia (Power On) rutina
Prepinanie °C/°F

Na to treba zariadenie najskér vypnut sietovym vypi-
nacom (3). Stlaenim tlacidla DOWN (4) zapnite zaria-
denie. Tlacidlo drzte stlatené, kym sa na ukazovateli
(1) nezobrazi °F. Uvolnenim tladidla DOWNsa nasta-
venie ulozi. Pri nastavovani na °C postupujte rovnako.

6. Drziak dosak tlacenych spojov
Drziak dosék tlacenych spojov sa upevriuje nad vyku-
rovaciu zénu na hornej strane krytu. Pri upeviovani,
vyberani alebo prestavovani drziaka uvolnite ryhované
skrutky.

7. Rozsah dodavky
Vyhrievacia platfa WHP 200
Sietova Snura

Drziak dosak tlacenych spojov
Néavod na pouZivanie
Bezpecnosté pokyny

Technické zmeny vyhradené!

Aktualizovany navod na pouzivanie najdete na adrese
www.weller-tools.com.



Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga izka-
zali z nakupom Wellerjeve ogrevalne plos¢e WHP 200.
Med izdelavo so bili uporabljeni najzahtevnejsi kakovo-
stni standardi, ki zagotavljajo brezhibno funkcijo napra-
ve in doseganje optimalnih rezultatov pri spajkanju.

A 1. Pozor!

Prosimo, da pred prvo uporabo naprave pozorno pre-
berete ta navodila za uporabo in varnostna navodila.
Z neupoS$tevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite
zdravje in Zivljenje.

Wellerjeva ogrevalna plos¢a WHP 200 ustreza ES izja-
vi 0 skladnosti v skladu z osnovnimi varnostnimi zahte-
vami smernic 89/336/EWG in 2006/95/ES.

2. Tehnicni opis

Grelna plos¢a WHP 200 je opremljena z 200 W infrar-
decimi visokotemperaturnimi sevali in daje uporabniku
Stevilne moznosti pri predhodnem ogrevanju elektron-
skih sestavnih sklopov. Visokotemperaturna sevala
oddaja energijo pretezno v obmocju valovne dolzine
2 - 10 um in poskrbijo za hitro in uéinkovito ogrevanje
sodobnih materialov. Digitalna krmilna elektronika
zagotavlja natanéno ohranjanje temperature.

Tehnicni podatki
Dimenzije: 165 x 195 x 70 mm

(SxDxV) 6,5 X 7,68 X 2,75 inch
Omrezna napetost: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Mo¢: Ogrevalno obmocje 200 W
Temperaturno obmocje: 50°C-400°C (150°F- 750°F)
Razred zascite: 1

Ogrevalno obmocje: 120 x 60 mm (4,72 x 2,36 in¢h)

3. Pred uporabo

Odstranite vse toplotno obéutljive in gorljive predmete
iz okolice ogrevalne plosce. Prepri¢ajte se, ali je ogre-
valna plos¢a izkljuéena. Pazite na pravilno omrezno
napetost. Prikljuite napravo na el. omrezje (6).
Vkljuite napravo z omreznim stikalom (3). Pri vklopu
naprave se izvede avtomatski test, pri katerem se krat-
kotrajno aktivirajo vsi elementi prikaza (1). Nato se na
kratko pokaze nastavljena temperatura (zelena vred-
nost) in enota temperature (°C / °F). Prikaz nato avto-
matsko preklopi na prikaz dejanske vrednosti. Na pri-
kazu (5) zasveti rde¢a tocka. Ta tocka je namenjena
vizualni kontroli krmiljenja. Trajni vklop pomeni, da se
sistem segreva. Utripanje signalizira, da je dosezena
delovna temperatura.

Slovenséina

3.1. Nastavljanje temperature

Digitalni prikaz (1) kaze dejansko vrednost temperatu-
re. Ob pritisku na tipko UP ali DOWN (2)(4) digitalni pri-
kaz (1) preklopi na trenutno nastavljeno zeleno vred-
nost. Nastavljeno Zeleno vrednost (utripajoéi prikaz)
lahko spremenimo v Zeleni smeri z rahlim pritiskom ali
s trajnim pritiskom na tipko UP ali DOWN (2)(4). Za
hitro listanje med zelenimi vrednostmi trajno pritisnite
tipko. Priblizno 2 sek. po tem, ko izpustite tipko, digital-
ni prikaz (1) avtomatsko preklopi na dejansko vrednost.

3.2. Rocni izklop ogrevanja (OFF)

Izklop ogrevanja dosezemo z istoasnim pritiskom na
tipki UP in DOWN. Na ekranu (1) se pojavi napis OFF
(izklop).

4. Prikaz napak na ekranu (1)

--- Senzor temperature ni bil prepoznan

E10 Prekoracena je maksimalna tempera
tura ohigja

5. Postopki ob vklopu

Preklop med °C / °F

Napravo najprej vklju€ite z omreznim stikalom (3). Pri-
tisnite tipko DOWN (4) in vklopite napravo. DrZite tipko,
dokler se na ekranu (1) ne pojavi °F. Nastavitev se
shrani, ko izpustite tipko DOWN. Enako postopajte pri
preklopu na °C.

6. Nosilec ploscée z vodniki

Nosilec plos¢e z vodniki se pritrdi s pomocjo ogreval-
nega obmocja na zgornji del ohiSja. Za pritrditev,
odstranitev ali nastavitev nosilca plos¢e z vodniki,
odvijte narebriene vijake.

7. Obseg dobave

Ogrevalna plos¢a WHP 200
Elektriéni kabel

Nosilec plo&¢e z vodniki
Navodila za uporabo
Varnostna navodila

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Posodobljena navodila za uporabo boste nasli na
spletnem naslovu www.weller-tools.com
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Eeti keel

Téname teid Welleri kuumutusplaadi WHP 200 ostuga
néidatud usalduse eest. Valmistamisel on jérgitud ran-
geimaid kvaliteedindudeid, mis kindlustavad seadme
laitmatu t66 ja vdimaldavad saavutada optimaalseid
jootetulemusi.

A 1. Tahelepanu!

Palun lugege enne seadme kasutuselevottu tahelepa-
nelikult Iabi k&esolev kasutusjuhend ja ohutuseeskirjad.
Ohutuseeskirjade eiramine on ohtlik teie tervisele ja
elule.

Welleri kuumutusplaat WHP 200 kannab ELi vastavus-
marki ja vastab direktiivide 2004/108//EL ja 2006/95/EL
pohilistele ohutusnduetele.

2. Kirjeldus

Kuumutusplaat WHP 200 on varustatud the 200 W
korgetemperatuurilise infrapunakiirgusseadmega. See
loob kasutajale elektroonikasdimede eelsoojendami-
seks mitmekilgsed véimalused. Kérgetemperatuuriline
kiirgusseade annab energiat ara poéhiliselt 2-10 pm
lainepikkuse piirkonnas ning kindlustab kaasaegsete
materjalide kiire ja efektiivse soojendamise. Digitaalne
juhtimiselektroonika tagab temperatuuri tdpse saavuta-
mise.

Tehnilised andmed

Mootmed: 165 x 195 x 70 mm

(L x P xK) 6,5 x 7,68 x 2,75 tolli
Vorgupinge: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Vaimsus: Kuumutustsoon 200 W
Temperatuurivahemik: 50°C - 400°C (150°-750 °F)
Kaitseklass: 1

Kuumutustsoon: 120 (4,72) x 60 (2,36) mm

(toll)

3. Kasutuselevott

Eemaldage kuumutusplaadi lahedusest koik tempera-
tuuritundlikud ja stttida voivad esemed. Kontrollige, et
kuumutusplaat oleks valja Illitatud. Kontrollige, et vor-
gupinge oleks dige. Uhendage seade vooluvérku (6).
Lulitage seade vorguldliti (3) abil sisse. Seadme sisse-
[Ulitamisel tehakse kontrolltest, mille ajal ekraani kdik
elemendid (1) on sisse lulitatud. Pérast seda néidatak-
se lihikeseks ajaks seadistatud temperatuuri(soovitav
vaartus) ja selle madtihikut (°C / °F). Siis Illitub seade
automaatselt Umber tegeliku vaartuse naitamisele.
Punane punkt néidikus (5) pdleb. See punkt taidab opti-
lise reguleerimiskontrolli Glesannet. Pidev pdlemine
tdhendab slisteemi Ulessoojenemist. Vilkumine teatab
to6temperatuuri saavutamisest.

3.1. Temperatuuri seadistus

Pohimatteliselt naitab digitaalekraan (1) temperatuuri
tegelikku véartust. Kui vajutate klahvile "UP" voi
"DOWN" (2)(4), lulitub digitaalekraan (1) Gmber hetkel
seadistatud soovitavale vééartusele. Seadistatud soovi-
tavat vaartust (vilkuv néit) saab nilid muuta vastavas
suunas luhikese voi pideva vajutamisega klahvile "UP"
voi "DOWN " (2)(4). Kui hoiate klahvi pidevalt allavaju-
tatuna, muutub valitud vaartus kiiresti. Umbes 2 sekun-
dit parast klahvi vabastamist lulitub digitaalekraan (1)
automaatselt taas Umber tegelikule vaartusele.

3.2. Temperatuuri késitsi véljaliilitus (OFF)
Uheaegne vajutus klahvidele "UP" ja "DOWN" lilitab
temperatuuri vélja. Ekraanile (1) iilmub "OFF".

4. Veateated ekraanil (1)

Temperatuurisensorit ei leitud
Korpuse maksimaalne temperatuur
Uletatud
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5. Power On programm

°C / °F Umberliilitus

Selleks lilitatakse seade kodigepealt vorgullliti (3) abil
vélja. Vajutage klahvile "DOWN" (4) ja lulitage seade
sisse. Hoidke klahvi allavajutatuna, kuni ekraanile (1)
ilmub "°F". Klahvi "DOWN" vabastamisel seadistus sal-
vestatakse. Analoogselt toimige Umberltlitamisel
"°C"-le.

6. Juhtplaadihoidik

Juhtplaadihoidik kinnitatakse kuumutustsooni kohale
korpuse Ulaosa kiilge. Juhtplaadihoidiku kinnitamiseks,
eemaldamiseks voi reguleerimiseks keerake rihvelkru-
vid lahti.

7. Tarne sisu
Kuumutusplaat WHP 200
Vorgukaabel
Juhtplaadihoidik
Kasutusjuhend
Ohutustehnikaeeskirjad

Tehnilised muudatused voimalikud!

Uuendatud kasutusjuhendi leiate aadressilt
www.weller-tools.com.



Dékojame, kad parodéte pasitikéjimg pirkdami kaitini-
mo plokst ,WHP 200“. Gaminat §j jtaisg buvo laiko-
masi griez€iausiy kokybés reikalavimy, uztikrinanciy
nepriekaistingg jo funkcionavima ir leidzianciy pasiekti
optimaliy litavimo rezultaty.

A 1. Démesio!

Prie§ pradédami jtaisg eksploatuoti, atidziai perskaity-
kite Sig instrukcijg ir saugos reikalavimus. Nesilaikan-
tiems saugos reikalavimy kyla pavojus sveikatai ir

gyvybei.

sWeller kaitinimo ploksté ,WHP 200 turi EB atitikties
sertifikatg pagal pagrindinius direktyvos 2004/108/EB ir
2006/95/EB saugos reikalavimus.

2. Aprasymas

Kaitinimo plokstéje ,WHP 200“ jmontuotas vienas
200 W aukstos temperatiros infraraudonyjy spinduliy
spinduolis. Tai leidzia jtaisg universaliai panaudoti kaiti-
nant elektroniniy detaliy mazgus. Aukstos temperaturos
spinduoliai iSskiria energijg 2 - 10 pm bangy ilgio dia-
pazone, taip uztikrindami, kad greitai ir efektyviai jkaisty
Siuolaikinéje technikoje naudojamos medziagos. Skait-
meniné elektronikos valdymo sistema tiksliai reguliuoja
temperatra.

Techniniai duomenys
Matmenys: 165 x 195 x 70 mm
(plotis x ilgis x aukstis) 6,5 x 7,68 x 2,75 coliai
Tinklo jtampa: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Galia: Kaitvieté 200 W
Temperaturos diapazonas:

50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Apsaugos klasé: 1
Kaitvieté: 120 x 60 mm

4,72 x 2,36 coliai

3. Pradedant naudoti

Patraukite nuo kaitinimo plokstés Salia jos esancius
degius ir temperaturai jautrius daiktus. sitikinkite, ar
kaitinimo ploksté iSjungta. Jsitikinkite, ar tinkama elek-
tros tinklo jtampa. ] elektros tinklg jjunkite jrenginio mai-
tinimo kabelj (6). Jrenginj jjunkite tinklo jungikliu (3).
Jjungiant jrenginj automatiskai patikrinamos jo funkci-
jos, 0 tuo metu uzsidega visi indikatoriai (1). Po to trum-
pai parodoma nustatyta temperatura (uzprogramuotas
parametras) ir temperatiros versija (°C / °F). Tada indi-
kacija automatiSkai perjungiama j esamus parametrus.
Uzsidega raudonas indikatoriaus (5) taskas. Sis taskas
naudojamas kaip optiné valdymo kontrolé. Jei lemputé
dega pastoviai, vadinasi, sistema kaitinama. Jei lem-
puté mirksi, vadinasi, pasiekta darbiné temperatira.

Vokiskai

3.1. Temperaturos nustatymas

Paprastai skaitmeninis indikatorius (1) rodo esamg
temperattrg. Spaudziant mygtukus ,UP" arba ,Down"
(2)(4), skaitmeninis indikatorius (1) parodo tuo metu
uzprogramuotg parametrg. Nustatytg reikSm (i
displéjuje mirksi) galima keisti norima kryptimi, spau-
dinéjant arba laikant nuspaudus mygtukus ,UP" arba
,DOWN" (2)(4). Jei mygtukas laikomas nuspaustas,
parametrai keiciasi greitai. Atleidus mygtukg, mazdaug
po 2 sekundziy, displéjuje (1) automatiskai vél prade-
damas rodyti esamas parametras.

3.2. Temperatiros iSjungimas rankiniu badu
(.,OFF)

Vienu metu spaudziant mygtukus ,UP" ir ,DOWN"

iSjungiamas temperaturos rezimas. Displéjuje (1) pasi-

rodo ,OFF".

4. Klaidy parodymas displéjuje (1)
--- Neatpazjstamas temperaturos jutiklis
E10 VirSyta maksimali korpuso temperatura

5. Jjungimo eiga

°C / °F perjungimas

Tokiu atveju pirmiausiai jrenginj reikia isjungti tinklo
jungikliu (3). Paspauskite mygtukg ,DOWN* (4) ir jjun-
kite jrenginj. Laikykite mygtukg nuspaustg, kol displéju-
je (1) pasirodys ,°F". Atleidus mygtuka ,DOWN", para-
metrai iSsaugomi. Norint perjungti ,°C", atliekami tokie
patys veiksmai.

6. Spausdintiniy ploks¢iy laikiklis
Spausdintiniy ploksciy laikiklis tvirtinamas vir§ kaitvie-
tés prie korpuso virSutinés dalies. Norédami pritvirtinti,
nuimti arba perstatyti ploksciy laikiklj, atleiskite rieve-
tuosius varztus.

7. Tiekiamas komplektas
Kaitinimo ploksté WHP 200

Tinklo kabelis

Spausdintiniy ploks¢iy laikiklis
Naudojimo instrukcija

Saugos taisyklés

Gamintojas pasilieka teis atlikti techninius
pakeitimus!

Atnaujintas naudojimo instrukcijas rasite
www.weller-tools.com.
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Vaciski

Mes jums pateicamies par musu razojumiem izradito
uzticibu un par to, ka esat iegadajies Weller sildele-
mentu WHP 200. RaZoSanas procesa més ieverojam
visstingrakas kvalitates prasibas, kas nodroSina
iekartas stabilu un nevainojamu darbibu un laus jums
izmantot visas lodéSanas iekartas piedavatas darba
iespéjas.

A 1. Uzmanibu!

Pirms iekartas izmanto$anas ludzam uzmanigi
iepazities ar piedavatajiem lietoSanas aprakstiem un
darba droSibas noteikumiem. Neievérojot Sos noteiku-
mus, jus apdraudat veselibu un dzivibu.

Weller sildelements WHP 200 atbilst EG atbilstibas
noteikumiem, kas pamatoti ar droSibas vadlinijam
2004/108/EG un 2006/95/EG.

2. Apraksts

Sildelements WHP 200 aprikots ar 200 W infrasarkano
augstas temperaturas starotaju, tadejadi piedavajot lie-
totajam visdazadakas izmantoSanas iespéjas. Augstas
temperatlras stara energija ir parsvara no 2 - 10 ym
un nodroSina atru un produktivu moderno materialu
sakarsesanu. Digitala reguléSanas elektronika
nodroSina precizu temperaturas.

Tehniskie dati

Merijumi: 165 x 195 x 70 mm
(BxLxH) 6,5 x 7,68 x 2,75 inch

Tikla spriegums: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Jauda: Apsildes zona 200 W

Temperaturas apgabals:

50°C - 400°C (150°F - 750°F)
DroSibas pakape: 1
Apsildes zona: 120 x 60 mm

4,72 x 2,36 inch

3. Sagatavosana darbam

Atbrivot sildelementa apkartni no visiem temperatiras
jutigajiem un uzliesmojoSajiem priekSmetiem. Parlieci-
nieties, ka sildelements ir izslégts. leverot noteikta
sprieguma lietoSanu. lerici pieslégt ligzdai (6). leslegt
ierici ar ligzdas sledzi (3). lesledzot ierici, ta veic
pastestéSanos un tobrid darbojas visi ierices raditaji
(1). Tslaicigi paradas gan iestatita (vélama) temperatii-
ras vértiba, gan temperatras versija (°C/°F). Péc tam
raditdjs automatiski atgriezas pie patiesas vertibas
radijumiem. leslédzas raditaja sarkanais punkts (5). Sis
punkts veic aréjas kontroles radijumu funkcijas.
Nepartraukta raditaja kveloSana norada, ka ierice silst.
Mirgojo$s signals nozimé, ka iekarta sasniegusi darba
temperataru.

3.1. Temperatiras iestatiSana

Digitalais raditajs pamata (1) atspogulo temperaturas
patieso vértibu. Nospiezot "UP" vai "DOWN" taustinu
(2)(4), digitalais raditajs (1) parsledzas uz tobrid aktuali
iestatito vélamo vertibu. lestatito vélamo veértibu (mir-
gojoSs signals) var mainit vajadzigaja virziena,
vienkarsi piespiezot vai ilgstosi aizturot taustinus "UP"
vai "DOWN " (2)(4). Turot taustinu piespiestu, nepie-
cieS8ama vertiba mainas paatrinati. Aptuveni péc 2
sekundem digitalais raditajs (1) automatiski atgriezas
pie patiesas vértibas radijumiem.

3.2. Manuala temperatiras reZimu parslégsana
(OFF)

Vienlaicigi nospiezot taustinus "UP" un "DOWN?", tiek

mainits temperaturas rezims. Radijuma stavokli (1)

ieslédzas "OFF".

4. Kludas radijumi uz displeja (1)
Nav atpazits temperatiras sensors
Parsniegta maksimali pielaujama tem
paratura
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5. Power On Routine

°C/ °F parslegsana
Pirms tam ierici jaatslédz no tikla sledza (3). Taustinu
DOWN (4) nospiest un ieslégt ierici. Turét taustinu nos-
piestu, lidz raditaja (1) paradas "°F". Atbrivojot taustinu
"DOWN?", iestatiSana tiek partraukta. Tadas pat
darbibas javeic, parslédzot uz "°C".

6. Vaditaju plasu turétajs

Vaditaju pladu turétdjs tiek nostiprinats virs apsildes
zonas tas korpusa augsdala. Lai piestiprinatu, nonem-
tu vai pieregulétu vaditaju pladu turétaju, atskravéjiet
skruves ar veltnveida galvinu.

7. Piegades komplekts
Sildplate WHP 200

tikla kabelis

Vaditaju plau turétajs

LietoSanas instrukcija

DroSibas pasakumu instrukcija

Saglabat tehniskas izmainas!

Aktualizeto lietoSanas instrukciju var atrast vietné
www.weller-tools.com.



Hue Bw 6narogapum, Ye Bue Hi oka3axTe fosepvie n
3aKkynuxTe nosnHuka lMnovara 3a npeasapuTenHo
HarpesarenHarta nnoya WHP 200. IMpy npon3BoACTBOTO Cce
rpunarart Haii-CTpori U3NCKBaHNS KbM KayecTBOTO,

KOMTO OcurypsiBaT efHa 6e3ynpeyHa pa6oTa Ha ypeaa.

A 1, BHUMaHwue!

Mpeau fa 3anoyHeTe padoTa ¢ ypeaa npoyeTeTe BHUMATEN-
HO TOBa PbKOBOACTBO 32 PatoTa W MPUNOXKEHUTE MHCTPYKL-
v 3a Be3onacHa paboTa. Mpu HecnassaHe Ha NpaBunaTa 3a
6e30MacHOCT MMa OnacHoCT 3a BalueTo 3apase 1 XMBOT.

HarpesatenHarta nnoya WHP 200 otroBapst Ha EC [exna-
pauust 3a CbOTBETCTBUE CbrNacHO OCHOBHUTE W3MCKBAHUS
3a 6e3onacHocT Ha [upekTusute 2004/108/EC 2006/95/EC
n 2011/65/EU.

2. [ nucanme

HarpesarenHarta nnova WHP 200 uma egux 200 BaToB UHG-
payepBeH B1COKOTEMMepaTypeH HarpesaTen v Aasa Ha noT-
pebuTens pasHoo6pasH1 Bb3MOXKHOCTY NpY NpeaBapUTENH-
0TO HarpsiBaHe Ha enekTPOHHUTE KOMMOHEHTH. BucokoTem-
MepaTypHUSIT HarpesaTen W3nb4Ba eHeprisTa NpesymMHo
BbB Bb/IHOBMS AnanasoH ot 2 - 10 pm 1 ocurypsisa 6bp3o 1
e(heKTMBHO HarpsiBaHe Ha MOAEPHUTE PaBOTHI MaTepuanm.
Lindposata perynupatua enekTpoHMka ocurypssa efHa
npeum3Ha TeMNepaTypHa xapakTepucTuka.

TeXHUYeCK faHHK
BMCOKOKa4eCTBEeHa cTomaHa: 165 x 195 x 70 Mm

(BxLxH) 6,5x 7,68 x 2,75 inch
Mpe>xoBo HanpexxeHue: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
MowyHocT: HarpesartenHa 3oHa 200 W

Pa6oTHa Temneparypa: 50°C - 400°C (150°F-750°F)
FHarpsBara nosbpxHocT: 80 x 50 MM
Knac Ha 3awmra 1
HarpeBatenHa 3oHa: 120 x 60 mm
4,72 x 2,36 inch

3. 3an(usane Ha pablTa

0TCTpaHeTe BCUYKW TEPMOUYBCTBUTENHU M 3ananuTesHu
MpeaMeTH, KOUTO ca 6130 A0 HarpesaTenHara nnova. Mpo-
BEpeTe fiav HarpesaTenHata nnoya e uakiodeHa. Bruma-
BaiiTe 3a NPaBWIIHO MPEXOBO Hampexenue. BknoyeTe
ypesa B Mpexara (6). BkioueTe ypesa ¢ MpexxoBus Mpekb-
cBau (3). Mpu BKNKOYBaHE Ha ypeaa ce npasu eanH aBToTe-
CT, MPY KOMTO paboTST BCUUKM MHAMKALMOHHM eNneMeHTy (1).
Cnep ToBa 3a KpaTko BPeMe Ce Nokassar 3ajafeHara Tem-
nepatypa (3afiafieHa CTOHOCT) W TemrepaTypHaTa Bepcus
(°C / °F). Cnepn ToBa Ce BKIKOYBA MHAMKAUMSTA aBTOMATHY-
HO Ce MpeBKIKOYBA Ha MHAVKALWS Ha [eiicTBUTENHATA CTOM-
HocT. B mHpukaumsTa (5) cBETW uepBeHaTa Touka. Taau
TOYKA CMY>KM 32 ONTUYEH KOHTPON Ha PErynupaHeTo.

6bnarapcku

MocTosHHO CBETEHE 03HAYaBa, Ye cucTemMarta 3arpsisa.
MvraHe curHanmaupa 3a JocTuraHe Ha paboTHaTa
Temneparypa.

3.1. Hactpliika Ha TeMnepaTypaTa

Mo npuHUMN umdbpoBaTa MHANKaLms (1) noka3sa AeCTBUT-
enHaTa CTOMHOCT Ha Temnepatypata. CbC HaTuckaHe Ha
6yToHa "UP” unn “DOWN” (2) (4) umcppoBata nHankauus (1)
ce NpeBKJloYBa Ha MOMEHTHaTa 3ajajeHa cToiHocT. Cera
3ajjafieHata CTOMHOCT (Muralua uHaMKaums) Moxxe aa 6bae
MPOMEHeHa C HaTUCKaHe Ha WHTEPBaNM MMM C NOCTOSHHO
HaTuckaHe Ha 6yToHa “UP” unm “DOWN”(2) (4) B cboTBETH-
ata nocoka. G MoCTOsIHHO HaTucKaHe Ha 6yToHa 3aafeHa-
Ta CTOMHOCT Ce MpoMeHst ¢ 6bp30 npenucTBaHe. [Npubn. 2
ceK. cnep oTnyckaxe Ludposata uHankauns (1) astomatu-
4HO OTHOBO C€ MPEBKKOYBA Ha AelCTBUTENHATA CTOHOCT.

3.2. PvyHl uskniouBaHe Ha Temnepatypata (OFF)
M3kntouBaHeTo Ha TemnepaTtypaTa cTasa C eHOBPEMEHHO
HaTuckaHe Ha 6yToHa “UP” 1 “DOWN”. B uHankaumsTa (1) ce
nossssa “OFF”.

4. UiauKaums Ha HemsnpasHUCTH Ha
aucnnes (1
--- Hsima pa3nosHat TemMnepaTypeH CeH3op
E10 MakcumanHaTa Temnepartypa Ha kopryca e
npesuLLEHa

5. Power On Routine

MpeBkniousaHe °C / °F

3a Tasu uen MbpBo U3KMKYETE ypeaa ¢ MpeXoBHs MPEKbC-
Bau (3).Hatucrete 6ytoHa “DOWN” (4) n BkntoueTe ypefa.
[pbxTe 6yToHa HaTUCHAT [oKaTo B WHAMKaumsTa (1) ce
noseu °F. Mpu oTnyckare Ha 6yToHa “DOWN” HacTpoiikaTa
ce 3anameTssa. 0 CbLUMs HauMH CTaBa NPeHacTpoOBaHe Ha
HOC”.

6. Ibpxay Ha nnaTkata

,Elbp)Ka‘ﬂ;T Ha nnatkaTta Ce 3akpensa Ha[ HarpeBaTeiHa
30Ha KbM ropHaTa 4acT Ha Kopnyca. 3a 3akpernsaHe, CBana-
HE UIN perynupaHe Ha gbpxxa4a Ha nnatkara paaxnaﬁeTe
BUHTOBETE C pMdpenosaHM rnasu.

7. 06em Ha pllcTaBKata

HarpesarenHa nnoya WHP 200

[lbpxay Ha nnaTkara

Mnoya 3a NpeaBapuTeNHo HarpsBaxe

PbKoBOACTBO 3a paboTa

MHCTpyKumm 3a 6e3onacHa pabota

Mpas070 3a npaBeHe Ha TeXHUYECKKM M3MeHeHus (cTapa 3anasen(l!
Axtyanusupanute pokOslactea 3a pablta Bue we Hamepute Ha
appec www.weller-tools.com.



26

Roman

Zahvaljujemo na povjerenju koje ste nam ukazali kupnjom
grija¢a plo¢a WHP 200. Kod proizvodnje su za temelj
postavljeni najstroziji kriteriji za kakvocu koji osiguravaju
besprijekornu funkciju uredaja.

A 1. Paznja!

Prije puStanja uredaja u pogon pazljivo procitajte upute za
rukovanje. U slu€aju nepostivanja sigurnosnih propisa prijeti
opasnost za zdravlje i Zivot.

Grijaca ploca WHP 200 tvrtke Weller udovoljava zahtjevima
izjave 0 sukladnosti s normama EZ-a, sukladno temeljnim
sigurnosnim kriterijama direktiva 2004/108/EZ, 2006/95/EZ i
2011/65/EZ.

2. Opis

Grijaca plo¢a WHP 200 opremljena je infracrvenim visoko-
temperaturnim zracilom od 200 W i korisniku pruza raz-
novrsne mogucnosti pri zagrijavanju elektronickih sklopova.
Visokotemperaturno zra€ilo proizvodi energiju pretezno u
podrucju valnih duljina od 2 — 10 ym i brine za brzo i ucin-
kovito zagrijavanje modernih materijala. Digitalna regulacijs-
ka elektronika omogucuje preciznu regulaciju temperature.

Tehniéki podaci:

Dimenzije prihvata od nehrdajuceg celika:

(BxLxH) 165 x 195 x 70 mm
6,5 x 7,68 x 2,75 inch

Mrezni napon: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)

Snaga : Zona grijanja 200 W
Radna temperatura: ~ 50°C — 400°C (150°F - 750°F)
Klasa zastite: 1

Zona grijanja: 120 x 60 mm, 4,72 x 2,36 inch

3. Pustanje u pogon

UKlonite sve zapaljive i temperaturno osjetljive predmete u
blizini grijace ploce. Provjerite nalazi li se grijaca ploca u iskl-
jucenom stanju. Pazite na ispravan mrezni napon. Uredaj
spojite s mrezom (6). Ukljucite mreznu sklopku (3) na ureda-
ju. Pri ukljuCivanju uredaja obavit ¢e se samotest tijekom
kojeg se ukljuCuju svi prikazni elementi (1). Nakon toga se
nakratko prikazuju namjeStena temperatura (zadana vrijed-
nost) i verzija temperature (°C/°F). Zatim se zaslon auto-
matski preklapa na prikaz stvarne vrijednosti. Na zaslonu (5)
svijetli crvena tocka. Ova toCka sluzi za optiCku kontrolu
upravljanja. Trajno svjetlo znaci da se sustav zagrijava. Tre-
perenje signalizira postizanje radne temperature.

3.1. Namjestanje temperature

U pravilu, digitalni zaslon (1) prikazuje stvarnu vrijednost
temperature. Pritiskom na tipku "UP” ili “DOWN” (2) (4) digi-
talni zaslon (1) mijenja se u prikaz trenutatno namjeStene
zadane vrijednosti.

NamjeStena zadana vrijednost (treptavi prikaz) moze se pro-
mijeniti u odgovaraju¢em smjeru dodirivanjem ili trajnim pri-
tiskom na tipke “UP” ili “DOWN” (2) (4). Ako je tipka stalno
pritisnuta, zadana vrijednost brze ¢e se mijenjati. Otprilike 2
sek. nakon pustanja tipke, digitalni zaslon (1) automatski se
ponovno mijenja na prikaz stvarne vrijednosti.

3.2. Ruéno isklju¢ivanje temperature (OFF)
Isklju¢ivanje temperature aktivira se istodobnim pritiskom
tipki ,UP,, i ,DOWN,,. Na zaslonu (1) se pojavljuje ,,OFF,,.

4. Prikaz pogreSaka na zaslonu (1)
Temperaturni senzor nije pronaden
PrekoraCena maksimalna temperatura kucista
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5. Rutina Power On

Preklapanje izmedu °C/°F--

Za to se uredaj prvo iskljuCuje na mreznoj sklopki (3). Pritis-
nite tipku “DOWN” (4) i ukljuCite uredaj. Tipku drZite pritisnu-
tu dok se na zaslonu (1) ne pojavi “°F”. Nakon pustanja tipke
“DOWN”, postavka je pohranjena. Postupak je isti za preba-
civanje na “°C”.

6. Drzac tiskane plocice

Drzac tiskane ploCice pricvrScen je iznad zone grijanja na
gornjem dijelu kucista. Za pricvrScivanje, skidanje ili pomi-
canje drzaca tiskane ploice otpustite vijak s nazubljenom
glavom.

7. Opseg isporuke
Grijaca plo¢a WHP 200
Drza€ tiskane ploCice

Upute za rukovanje
Sigurnosna upozorenja

Pridrzava se pravo na poduzimanje tehnickih preinaka!

AZurirane upute za rukovanje naéi cete na adresi
www.weller-tools.com.



Va multumim pentru increderea acordata prin placa de
incalzire WHP 200. La fabricare au fost respectate cele mai
stricte exigente de calitate, care asigura o functionare
impecabild a aparatului.

A\ 1. Atentie!

Va rugam ca, inainte de punerea in functiune a aparatului, sa
cititi cu atentie acest manual de exploatare. in caz de
nerespectare a prescriptiilor privind masurile de siguranta,
apare pericol pentru integritatea corporald si pentru viata.

Placa de incalzire WHP 200 corespund declaratiei de confor-
mitate CE conform cerintelor de sigurantd fundamentale din
Directivele 2004/108/CE, 2006/95/CE si 2011/65/EU.

2. Descriere

Placa de incalzire WHP 200 este dotata cu un radiator de
temperaturi inalte de 200 W cu infrarogu si ofera utilizatoru-
lui posibilitati multiple la preincélzirea subansamblurilor
electronice. Radiatorul de temperaturi inalte elibereaza ener-
gie preponderent in zona lungimilor de unda de 2 - 10 pm gi
asigura o incalzire rapida si eficientd a materialelor moder-
ne. Sistemul electronic de control digital asigura un compor-
tament precis al temperaturii.

Date tehnice:
Dimensiuni suport inox: 165 x 195 x 70 mm

BxLxH 6,5 x 7,68 x 2,75 inch
Tensiunea de retea: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Putere : Zona de incalzire 200 W

Temperatura de lucru:  50°C - 400°C (150°F-750°F)
Clasa de protectie 1
Zona de incalzire: 120 x 60 mm

4,72 x 2,36 inch

3. Punerea in functiune

indepartati toate obiectele sensibile la temperaturd si infla-
mabile din apropierea placii de incélzire. Asigurati-va ca
placa de incélzire este in stare deconectata. Acordati atentie
unei tensiuni de retea corecte. Conectati aparatul la retea (6).
Porniti aparatul de la comutatorul de retea (3). La pornirea
aparatului va fi efectuat un autotest, in timpul caruia toate
elementele indicatoare (1) sunt in functiune. Ulterior se va
afisa pentru scurt timp temperatura setatéa (valoarea nomi-
nald) si versiunea pentru temperatura (°C / °F). Apoi afigajul
comutd automat pe afisarea valorii efective. Se aprinde
punctul rogu pe afisaj (5). Acest punct serveste drept control
optic al setdrii. Starea de aprins constant semnifica faptul ca
sistemul se incalzeste. Aprinderea intermitentd semnaleaza
atingerea temperaturii de lucru.

Hrvatski

3.1. Setarea temperaturii

in principiu, afisajul digital (1) indicé valoarea efectivd a tem-
peraturii. Prin actionarea tastei "UP” sau “DOWN” (2) (4), afi-
sajul digital (1) comuta pe valoarea nominald setatda in
momentul respectiv. Valoarea nominald setata (afisare cu
aprindere intermitenta) poate fi modificatd in directia core-
spunzatoare prin tastare sau apasare continua a tastei “UP”
sau “DOWN” (2)(4). in cazul in care tasta este apasati conti-
nuu, valoarea nominala se modifica in derulare rapida. La
cca. 2 sec. dupa eliberarea tastei, afisajul digital (1) comuta
automat inapoi pe valoarea efectiva.

3.2. Deconectarea manuala a temperaturii (OFF)
Prin apdsarea simultand a tastelor “UP” si “DOWN” se reali-
zeaza deconectarea temperaturii. Pe afisajul (1) apare “OFF”.

4. Afisarea erorilor pe display (1)
Nu a fost detectat niciun senzor de temperatura
A fost depasitd temperatura maxima a carcasei

E10

5. Secvente fixe Power On

Comutare °C / °F--

in acest scop, aparatul va fi mai intai deconectat de la comu-
tatorul de retea (3). Apasati tasta DOWN (4) si porniti apara-
tul. Mentineti apasata tasta pana cand pe afisajul (1) apare
“°F”. La eliberarea tastei “DOWN”, setarea va fi salvata. Ace-
easi procedura la comutarea pe “°C”.

6. Suport placa cu circuite imprimate
Suportul placa cu circuite imprimate se fixeaza deasupra
zonei de incalzire, in partea superioara a carcasei. Pentru
prinderea, detagarea sau ajustarea suportului placé cu circu-
ite imprimate, desfaceti suruburile cu cap striat.

7. Volumul de livrare
Placa de incalzire WHP 200
Suport placa cu circuite imprimate
Manual de exploatare

Indicatii de securitate

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Manualul de exploatare actualizat il gasiti pe
www.weller-tools.com.
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Symbole

c € CE-Konformitatszeichen EE Britisches Konformitatszeichen

Entsorgung

Elektro- und Elektronik-Altgeréate sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen Sie Leuchtmit-
tel vor dem Entsorgen aus den Geraten. Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden oder bei Ihrem
Fachhandler nach Recyclinghéfen und Sammelstellen. Je nach den 6rtlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos zurlickzunehmen. Tragen Sie
durch Wiederverwendung und Recycling lhrer Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern. Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle, wiederverwertbare

mmmm Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt und lhre
Gesundheit haben kénnen. Léschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf Ihrem Altgerat vorhan-
dene personenbezogene Daten.

Verschmutzte Filter miissen als Sondermiill behandelt werden. Entsorgen Sie ausgetauschte Gerateteile, Fil-
ter oder alte Gerate gemaR den Vorschriften lhres Landes.

@ Symbols

c E CE mark of conformity EE British Conformity Mark

Disposal
ﬁ Waste light sources have to be removed from equipment. Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point. According to local regulations retailers may have an obligation to take back waste
electrical and electronic equipment free of charge. Your contribution to re-use and recycling of waste electrical
and electronic equipment helps to reduce the demand of raw materials. Waste electrical and electronic equip-
ment contain valuable, recyclable materials, which can adversely impact the environment and the human health,
if not disposed of in an environmentally compatible manner. Delete personal data from waste equipment, if any.

Contaminated filters must be treated as special waste. Dispose of replaced equipment parts, filters or old devices
in accordance with the rules and regulations applicable in your country.

@ Simbolos

c € Marcado CE EE Marcado de conformidad britanicow

Eliminacién de residuos

Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos se deben recoger y desechar por separado. Retire las
fuentes de iluminacion de los aparatos antes de desecharlos. Informese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de recogida. Dependiendo de las disposi-
ciones locales al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar de forma gratuita la
devolucion de residuos de aparatos eléctricos y electronicos. Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje
de sus residuos de aparatos eléctricos y electronicos a reducir la demanda de materias primas. Los residuos

[r— de aparatos eléctricos y electrénicos contienen valiosos materiales reutilizables que pueden tener efectos ne-
gativos para el medio ambiente y su salud si no son desechados de forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Desechar los filtros sucios como residuos especiales. Elimine los componentes y filtros cambiados en el aparato, asi
como aparatos en desuso, siguiendo la normativa vigente en su pais.
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Symboles

c € Signe CE EE Marque de conformité britannique

Elimination des déchets

Les déchets d’équipements électriques et électroniques doivent étre collectés et éliminer séparément. Retirez
les ampoules des appareils avant de les jeter. S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en

vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et des points de collecte. Selon les réglementa-

tions locales, les détaillants peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques. Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en
réutilisant et en recyclant vos déchets d’équipements électriques et électroniques. Les déchets d’équipements
électriques et électroniques comportent des matériaux précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts
négatifs sur 'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniéere écologique. Avant de mettre
au rebut votre ancien appareil, supprimez les données personnelles qui pourraient s’y trouver.

Des filtres colmatés doivent étre traités comme déchets spéciaux. Eliminez les pieces de I'appareil remplacées,
B s filtres ou les vieux appareils selon les consignes en vigueur dans votre pays.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie JWANEE
se recyclent 7] %

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

@ Simboli

C € Contrassegno CE 'éE Marchio di conformita britannico

Smaltimento

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e smaltiti separatamente. Rimuovere
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle autorita locali o al rivenditore spe-
cializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori
al dettaglio possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono materiali preziosi e riciclabili
che possono avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico. Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura
prima di procedere allo smaltimento.

| filtri sporchi devono essere trattati come rifiuti speciali. Provvedere allo smaltimento della parti dell‘apparecchio sos-
tituite, dei filtri o delle vecchie apparecchiature nel rispetto delle normative vigenti nel proprio Paese.

Simbolos

c € Marca CE EE Marca de Conformidade Britanica

Eliminacao
EEE devem ser recolhidos e descartados separadamente. Remova as luzes antes de descartar os equipa-
mentos. Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado. Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos. Contribua a reduzir as necessidades de
matérias-primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de equipamentos elétricos e eletronicos. Residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos negati-
I vos para o meio ambiente e a sua salde se nao forem descartados ecologicamente. Apague eventuais dados
pessoais existentes no seu residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Filtros obstruidos devem ser tratados como lixo especial. Elimine as pegas do aparelho substituidas, o filtro ou
os aparelhos antigos segundo os regulamentos em vigor no pais.
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@ Symbolen

c € CE-teken EE Brits symbool van overeenstemming

Afvoer

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder de verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij
uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten. Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kosteloos terug te nemen. Geef uw afgedankte elektrische en elektronische apparatuur af voor recycling
en help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen. Afgedankte elektrische en elektronische
mmmm 2PParatuur bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid. Verwijder persoonlijke gegevens van
uw afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

Vervuilde filters moeten als gevaarlijk afval worden behandeld. Voer vervangen toestelonderdelen, filters of oude
toestel conform de voorschriften van uw land af.

@ Symboler

R UK " i ;
CE CE-market cA Britiskt konformitetsmarke

Avfallshantering

WEEE ska samlas och avfallshanteras separat. Ta ut ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras. Kon-
takta den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallssta-
tioner for elskrot. Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka WEEE
gratis. Bidra till att minska behovet av radmnen genom ateranvandning och atervinning av ditt WEEE. WEEE
innehaller vardefulla atervinningsbara material som kan skada miljon och din hdlsa om de inte avfallshanteras

[r— pa korrekt satt. Tank pa att radera eventuella personuppgifter som kan finnas pa din utrustning innan du ldmnar
den till avfallshanteringen.

Smutsiga filter maste behandlas som riskavfall. Lamna utbytta apparatdelar, filter och gamla apparater till atervin-
ning enligt gallande regler.

Symboler

Uk . .
CE CE-maerke cAa Britisk konformitetsmaerke

Bortskaffelse

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt. Fjern lysmidler fra udstyret,
inden det bortskaffes. Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale myndigheder eller
din fagforhandler. Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende vaere forpligtede til gratis at tage af-
fald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge
og genanvende dit affald af elektrisk og elektronisk udstyr. Affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke

| rr%ilj%rigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit affald
af udstyret.

Tilsmudsede filtre skal behandles som specialaffald. Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre eller eldre apparater
skal ske i henhold til reglerne om affaldshandtering i det pageeldende land.

@ Symbolit

c€ CE-merkki EE Britannian sadnnénmukaisuusmerkki

Havittaminen

Kaytetyt valonlahteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjiltd neuvoa kier-
rattdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta. Paikalliset sadnnokset saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan
sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta. Panoksesi sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytos-
sa ja kierratyksessa auttaa vahentamaan raaka-aineiden kysyntda. Sahko- ja elektroniikkaromu sisaltaa ar-
vokkaita, kierratettévia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti ymparistdon ja ihmisten terveyteen,
HEE jos niitd ei havitetd ymparistdystavallisesti. Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettavasta laitteesta.

Likaantuneet suodattimet on késiteltéva erikoisjatteena. Havita vaihdetut laiteosat, suodattimet ja kaytdsta poistetut
laitteet omassa maassasi voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

30



ZopBoAa

c € Zfpa CE EE BpeTaviké ofjua matémrag

Amoécupon
ATOBANTA NAEKTPIKOU Kl NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGOU TTPETTEI VO CUAAEYOVTAI KOl VO ATTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA.
Mpiv TNV améPPIYPN Va aQalpeiTe TOUG AAUTITAPES aTTd TOV EEOTTAICNOS. EvnuepwBEiTE aTTO TIG TOTTIKEG
UTTNPETiEG A aTTO EISIKEUPEVOUG ENTTOPOUG OXETIKG PE KEVTPA AVOKUKAWGONG KOl GUAAOYAG ATTOPPIUHATWY.
AvdAoya pe TOug TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG PTTOPE Va gival oI €PTTopol AIaVIKNAG TTWANGNG UTTOXPEWEVOI, VO
Traipvouv Triow atmoRANTa NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU €EOTTAIONOU dwpedv. ZUPBAAAETE KI £0€IG HETW
ETTAVAXPNOIPOTIOINONG KAl aVAKUKAWGNG TwV aTTOBAATWY ToU NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU €EOTTAIONOU Oag
aTnV heiwaon TNG ¢NTNoNG TTPWTWY UAWY. ATTOBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU EOTTAICHOU TTEPIEXOUV
EE  7TOAUTIUEG, ETTAVOXPNOCIPOTIOINCIUEG UAEG TTOU pTTopEi va BAGTITOUV TO TTEPIBAAAOV Kal TNV UYEia 0ag KT TN pn
TrepIBalAovTIKWG 0pBr S160ean Toug. IMpiv TNV aTToppIYn va diaypdeeTe SESOUEVA TTIPOTWTTIKOU XOPAKTAPA
TToU TTBavVOV va UTTEPXoUV oTa atrORANTa Tou £€0TTAIOHOU OaG.
Ta Aepwpéva GIATpa TIPETTEN va JETOXEIPICOVTAI WG EIBIKA ATTOPPIKATA. ATIOCUPETE Ta QVTIKABIOTOUHEVT
€CaPTANOTA TNG CUOKEUNAG, Ta GIATPA A TIG TTAAIEG GUOKEUEG GUHPWVA PE TOUG KAVOVIOHOUG TNG XWPAG GOG.

Semboller

CE CE isareti EE Britanya uyumluluk isareti

imha etme

Atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktiriimeli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden 6nce
cihazlarin igindeki lambalari gikartiniz. Yerel makamlara veya saticiniza geri dénlisiim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini danisiniz. Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik elektrikli ve elektronik
esyalari Ucret talep etmeden geri almak zorunda olabilirler. Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kul-
lanarak ve geri donlistime vererek ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz. Atik elektrikli
ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde cevre ve sagliginiz Gizerinde olumsuz

EE ctkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz
icinde mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Kirlenmis filtreler 6zel atik olarak islem gérmelidir. Degistirdiginiz cihaz parcalari, filtre veya eski cihazlar Ulkenizde-
ki yonetmeliklere gore imha ediniz.

@ Symboly

z UK < -
C € Znacka CE cA Znacka shody v Britanii

Likvidace

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené. Pred likvidaci odstrarite

ze zafizeni osvétlovaci prostfedky. Informujte se na mistnich Ufadech nebo u vaSeho odborného prodejce

ohledné recykla¢nich dvorli a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt

povinni bezplatné odebrat zpét odpadni elektricka a elektronicka zafizeni. Op&tovnym pouzitim a recyklaci

vaSeho odpadu z odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi ekolo-
HEE  gické likvidaci nemohou mit negativni U€inky na Zivotni prostfedi a vase zdravi. Pfed likvidaci pokud mozno

vymazte na vasem odpadnim pfistroji existujici osobni udaje.

Se znedisténymi filtry nakladejte jako s nebezpe¢nym odpadem. Vyménéné &asti zafizeni, filtry a stara zafizeni

zlikvidujte podle predpist platnych ve Vasi zemi.

Symbole

C E Znak CE EE Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Utylizacja

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwa¢ oddzielnie. Przed utylizacjg nalezy usung¢
zrédta $wiatta z urzadzen. Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u
wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy. W zalezno$ci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detali-
czni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez
ponowne wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego pomagamy zmniejszaé
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera cenne materiaty nadajace sig do
recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usungé wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Zanieczyszczone filtry nalezy traktowac jako odpady specjalne. Wymienione elementy urzadzenia, filtry lub zuzyte
urzadzenia nalezy usuwaé zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w danym kraju.
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@ Szimbélumok

CE CE-jeldlés EE Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jelolés

Artalmatlanitas

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait elkilonitve kell gydjteni és artalmatlanita-
ni. Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el az izzokat a berendezésekbdl. A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskedd&jénél tajékozodjon a hulladékudvarokrdl és gyljtéhelyekrél. A helyi rendelkezésektdl
fuggden a kiskereskeddk kotelesek lehetnek az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
ingyenesen visszavenni. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak Ujrahasznala-
taval és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a nyersanyagsziikséglet csokkentéséhez. Az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak, melyek
N kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az On egészségére. Artalmatlanitas elétt torolje a hasznalt késziiléken 1év6 lehetséges
személyes adatokat.

A szennyezett sziiréket veszélyes hulladékként kell kezelni. A kicserélt késziilékalkatrészeket, sz{irét vagy a
hasznalt késziiléket az On orszaganak elbirasai szerint artalmatlanitsa.

@ Symboly

C€ znatkace EE Znatka zhody v Britanii

Likvidacia
Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene. Pred likvidaciou odstrarite
zo zariadeni osvetlovacie prostriedky. Informujte sa pri miestnych uradoch alebo u vasho odborného predajcu
ohladom recyklaénych dvorov a zbernych miest. Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni predajcovia
byt povinni bezplatne zobrat spat odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni. Opatovnym pouzitim a recy-
klaciou vasho odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k zniZzovaniu potreby surovin. Odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré pri ekologickej
N |ikvidacii nem6zu mat negativne Ucinky na Zivotné prostredie a vase zdravie. Pred likvidaciou podla moznosti
vymazte na vasom pouZzitom pristroji existujuce osobné udaje.
So znecistenymi filtrami je potrebné zaobchadzat ako so Specialnym odpadom. Vymenené ¢asti filtra, samotny filter
alebo staré zariadenie likvidujte v stlade s predpismi vasej krajiny.

@ Simboli

C € Znak CE EE Britanska oznaka za zdruZljivost

Odstranjevanje

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo je treba zbirati lo€eno. Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz
opreme. Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.V skladu z lokalnimi
predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti nazaj odpadno elektri¢no in elektrons-
ko opremo. Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadne elektri¢ne in elektronske opreme pomaga

pri zmanjSevanju povprasevanja po surovinah. Odpadna elektri¢na in elektronska oprema vsebuje dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive posledica
za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, e obstajajo.

Z umazanimi filtri morate ravnate kot z nevarnimi odpadki. Zamenjane dele naprave, filtre in stare naprave odstranite v
skladu z nacionalnimi predpisi.

€5) simbol

CE CE-margis EE Uhendkuningriigi vastavusmérk

Jaatmekaitlus

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi. Valgusallikate jaatmed tuleb seadmetest eemalda-
da. Kisige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemdujalt nduandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta. Ole-
nevalt kohalikest maarustest voib jaemiijal lasuda kohustus vétta elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Teie panus elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab vahendada ndudlust
toorainete jarele. Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale,

fr— mis vbivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei kérvaldata keskkonnasdbralikul viisil. Kustutage
korvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

Mustunud filtreid tuleb kaidelda eripriigina. Kaidelge vahetatud seadmeosad, filtrid voi vanad seadmed jaatmetena
vastavalt Teie riigis kehtivatele eeskirjadele.
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@ Simboli

c € CE marké&jums EE Lielbritanijas atbilstibas zime

Utilizacija

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski. Gaismas avotu atkritumi ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegitu padomus par otrreizéjo parstradi un savak3anas
punktu. Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat pienakums bez maksas pienemt atpakal
elektriskas, elektroniskas vai vecas iekartas. Jusu ieguldijums elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmanto$ana un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc izejvielam. Elektrisko un elektro-
nisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu,
ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida. No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

Nefiri filtri ir jautilize ka Tpasie atkritumi. Nomainitas ierices dalas, fi filtrus vai nolietotas ierices utilizgjiet saskana ar jisu
valsti spéka esoSajiem nosacijumiem.

@ Simboliai

y UK . o
c€ CE Zenklas cA Britanijos atitikties Zenklas

Utilizavimas
Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi bati surenkamos atskirai. Lengvos atliekos turi bati
pasalinamos i$ jrangos. Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vietine institucijg arba
pardavéjg. Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai priimti
atgal seng elektros ir elektronikos jranga. Jusy indélis j pakartotinj elektros ir elektroninés jrangos
atlieky naudojimag ir perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreik|. Elektros ir elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinka ir Zmoniy sveikata,
HEE jci jos nebus Salinamos aplinka tausojanciu badu. IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

UZterstus filtrus reikia utilizuoti kaip specialias atliekas. Pakeistas prietaiso dalis, filtrus arba prietaisus
utilizuokite pagal Salyje galiojancius potvarkius.

Cumsonu

c € CE-3Haum EE BputaHcku 3Hak 3a CboTBETCTBMNE

OTCTpaHﬂ BaHe KaTo oTnagbk

OTnagbuUuTe OT ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO 0BopyaBaHe TpsibBa fa ce CbbupaT U U3XBLPMST Pa3AerHo.
lMpenu n3xebpnsHETO OTCTpaHsBaliTe namnuTe ot ypeauTte. IHdbopmupalite ce OT MECTHUTE CryX6u unm ot
CBOSI CneLmanuanpaH TbproBeL, OTHOCHO hUpMUTe 3a peLMKNMpaHe U MecTata 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. B
3aBMCMMOCT OT MECTHUTE pa3nopeadu, TbproBUKTe Ha ApeBHO MoraT ca 3afbikeHu fa npremat 6esnnatHo
BbpHaTUTE 06PaTHO OTMaAbLM OT ENEKTPUYECKO M ENEKTPOHHO 0BopyaBaHe. [aiTe cBosi NpuHOC 3a
HaMansiBaHeTO Ha HyXauTe OT CYPOBWHM Ype3 NOBTOpHaTa ynoTtpeda v peumknupaHeTo Ha Balwmte otnagbuy ot
€neKTPUYECKO W enekTpoHHO obopyasaHe. OTNaabLMTE OT eNeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 060pyABaHe CbhabpxXaT

B | oHHM peunKNMpaLLN Ce MaTepuank, KOUTO MoraT a NOBMNSAT OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpeaa v Ha BalweTo
30paBe, aKo He Ce U3XBbPISAT MO eKororockobpaseH HauuH. Mpeay U3XBLPNISHETO KaTo OTNaAbK U3TPUiATE OT
Bawuws ynotpebsiBaH ypea eBeHTyarnHo HanmyH1TE B HEro NNYHU AaHHM.

3ambpcenunTe hunTpy TpsibBa fa ce pasrmexaar karo cneumanty otnagbLiy. OTCTpaHsBaiTE CMEHEHUTE YacTh Ha
ypeau, (UnTpy Unv cTapy ypeau B CbOTBETCTBME C 3aKOHOAATENCTBOTO Ha Baluata cTpaHa.

Simboluri

C E Marcaj CE EE Marca de conformitate britanica

Eliminarea ca deseu

Deseurile de materiale de iluminat trebuie indepartate din echipament. Informati-va de la autoritatile
locale sau de la comerciantii acreditati in legatura cu centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit deseunle de echipamente electrice si
electronice. Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea deseurilor de echipamente electrice’

si electronice contribuie la reducerea cererii de materii prime. Deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ asupra mediului si
sanatatii umane, in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic. In cazul in care pe echlpamente au
fost |nreg|strate date cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea echipamentelor
ca deseuri.

Filtrele murdarite trebuie sa fie tratate ca deseuri speciale. Eliminati ca deseu piesele schimbate de apara-
te, filtrele sau aparatele vechi conform prescriptiilor din tara dumneavoastra.
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Zbrinjavanje

Elektricni i elektronicki stari uredaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti. Odstranite rasvjetna
sredstva iz uredaja prije zbrinjavanja. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg stru¢nog trgovca

o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja. Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci moglu biti
obvezatni, elektri¢ne i elektroniCke stare uredaje bestplatno uzeti nazad. Doprinesite kroz ponovnu
primjenu i recikliranje elektri¢nih i elektroniCkih starih uredaja tome, da se potreba za sirovinama
smanji.Elektricni i elektronicki uredaji sadrzavaju vrijedne, ponovno upotrebljive materijale, koji bi kod
zbrinjavanja protivho o¢uvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje. Prije
zbrinjavanja izbriSite postojec¢e podatke koji se odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Vasem starom uredaju.

Sa oneciséenim filtrima se mora postupati kao sa posebnim otpadom. VrSite zbrinjavanje zamijenjenih
elemenata uredaja, filtra ili dotrajalih uredaja sukladno propisima Vase drzave.



@ EU Konformitatserklarung @ EU prohlaseni o shodé

Wir erkléren, dass die bezeichneten Produkte die Be- Prohlasujeme, Ze oznacené produkty spliiuji ustanoveni
stimmungen folgender Richtlinien erfiillen: nasledujicich smérnic:

@ EC declaration of conformity @ Deklaracja zgodnosci UE
We hereby declare that the products described herein Niniejszym oswiadczamy, ze wymienione produkty
comply with the following guidelines: spetniaja ponizsze wytyczne:

@ Declaracion de conformidad de la UE @ EU-megfelel6ségi nyilatkozat
Declaramos que los productos mencionados cumplen Kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek teljesitik a
las disposiciones de las siguientes Directivas: kovetkezd iranyelvek eldirasait:

@ Déclaration CE de conformité @ EU vyhlasenie o zhode
Nous déclarons que les produits désignés répondent Vyhlasujeme, ze uvedené vyrobky spifiaji ustanovenia
aux conditions des directives suivantes: nasledujucich nariadeni:

G Dichiarazione CE di conformita @ Izjava EU o skladnost
Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno adem- Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo doloéila
piano alle seguenti Direttive: naslednjih direktiv:

@ Declaragao de conformidade da UE @ ELi vastavusdeklaratsioon
Declaramos que, os produtos designados cumprem os Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktii-
regulamentos das directivas seguintes: vide sétetele:

@ EU-conformiteitsverklaring @ ES atbilstibas deklaracija
We verklaren dat de beschreven producten de bepalin- Més deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak
gen van volgende richtlijnen vervullen: uzskaitito regulu noteikumiem:

@ EU-forsédkran om dverensstammelse 0 ES atitikties deklaracija
Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller Mes patvirtiname, kad aprasyti gaminiai atitinka toliau
bestdammelserna i féljande riktlinjer: nurodyty direktyvy nuostatas:

@ EU- overensstemmelseserklaering @ EC peknapauus 3a cbOTBeTCTBUE
Vi erklarer, at de navnte produkter opfylder bestem- Hue peknapupame, 4e HasoBaHUTe NPOAYKTU
melserne i falgende direktiver: U3NBLNHABAT U3UCKBaHUATA Ha cnegHUTe [JUpeKTMBM:

0 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus @ Declaratia de conformitate UE
Taten vakuutamme, ettéd kuvatut tuotteet tayttavat Declaram ca produsele nominalizate indeplinesc preve-
seuraavien direktiivien maaraykset: derile urmatoarelor directive:

@ AnAwon cuppopewong EE @ EU izjava o sukladnosti
AnA@voupe, 6T Ta XAPOKTNPIOKEVA TTPOIGVTA TTANPOUV Izjavljujemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe
TIG S1aTdgeIg TWV akOAouBwvY odnyIwv: sljede¢ih smjernica:

@ AB uygunluk beyani @ Mexnapaums cootBetcTBUA EC
Adi gegen iiriinlerin, asagida yer alan yonergelerdeki 3asBnAeM, 4To ykasaHHbIe NPOAYKTLI BbINOMHAT
gereklilikleri kargiladigini beyan ederiz: TpeGoBaHus CrieAyIoLUMX ANPEKTHE:
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@ UK declaration of conformity

We hereby declare that the products described herein
comply with the following guidelines:

@ FUSHIDBEEEE

BLBCCCUATOLBYEETS: FBHEECTHETNE
HER. ROHA S/ VCERLTVS:
@ wameings

BRARIER: A~ RfFaUTIE:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

c E Besigheim, 2023-08-28
A—

-

Philippe Buidin
Managing director

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Authorised to compile technical documentation.

Autoriza la recopilacién de la documentacion técnica.

autorise a réunir les documentations techniques.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.

Incaricati di redigere la documentazione tecnica.

Responsavel pela compilagdo da documentagao técnica.
Gevolmachtigd om de technische documenten samen te stellen.
Bemyndigar sammanstalining av tekniskt underlag.
Bemyndiger udarbejdelse af den tekniske dokumentation.
Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.
E€ouaiodoTnpévog yia Tnv KaTdpTIon Tou TEXVIKOU QaKEAOU.
Teknik belgelerin olugturulmasi igin tam yetkiye sahiptir.
Zmocnén k sestaveni technické dokumentace.

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej.
A miszaki dokumentacié dsszeallitasara jogosult személy.
Spinomocriuje zostavit technické podklady.

Pooblaséeni za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije.

Volitatud koostama tehnilisi andmeid.

Pilnvarots izstradat tehnisko dokumentaciju.

Asmuo, jgaliotas sudaryti techning dokumentacija.
YMbHOMOLLIEH 3@ CbCTaBSHE Ha TEXHMYecKaTa [JoKyMEeHTaLus.
Imputernicit cu redactarea documentatjei tehnice.
Opunomocen za prikupljanje tehni¢ke dokumentacije.
YNONHOMOYEHHBIA Ha COCTaBMNEHNE TEXHUYECKUX [JOKYMEHTOB.
REMEHBAR Y

9lolg ot 7lEnY By

B EOERNIBAE D,

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Philippe Buidin
Managing director

Authorised to compile technical documentation.

Apex Tool Group UK Ltd Registered in England, Company
Number 14127816 Registered Office: 20 Farringdon Street,
8th Floor London, EC4A 4AB, United Kingdom
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Product Registration

Produkt-Registrierung

Weller

GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2
74354 Besigheim

Tel: +49(0) 7143 580-0

CHINA

Apex Tool Group
Room 302A,

NO 177 Bibo Road
Shanghai, 201202

Tel: +86 (21) 60880288

info@weller-tools.com
www.weller-tools.com

Enregistrement produit -  Registro de producto - EEFHIZEFREF

Weller  —— -

(¢ STEE=

ApexTool Group UK Ltd

Reg.in England, Company No. 14127816
C A 2 Faringdon st th Floor
London, EC4A 4AB, United Kingdom

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Str. 2

D-74354 Besigheim X
Made in Hungary
—

Desgned & Engineeed n Germany

THE NETHERLANDS USA

Apex Tool Group B. V. Apex Tool Group, LLC.
Phileas Foggstraat 16 Weller Professional Tools Division
7821 AK Emmen 1000 Lufkin Road

Apex, NC 27539

Tel: +31(0) 59166 75 00 Tel: +866-498-0484

GREAT BRITAIN

Apex Tool Group UK Ltd
Registered in England,
Company Number 1412
Registered Office:

C/O TMF Group 13th Floor,
One Angel Court, London,
EC2R 7HJ, United Kingdom

Tel: +44 740 8836 404

© 2023, Apex Tool Group, LLC. We I I e r
Weller is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.




